Grammatische 
studien ùber 
den "Roman 
de la belle 
Helaine" 



Henry Bussmann 



212 6-3. 3|. b 




fêarbartï Collcge îLtbrarp 



FROM 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



I 



■ 

I 



] 



I 



G 



7.71 'r 



GRAMMATISCHE STUDIEN ÙBER DEN 
„ROM AN DE LA BELLE HELAINE" 
NEBST EINER TEXTPROBE AUS HS. A 
(ARRASER STADT-BIBL NO. 766) UND 
HS. L (LYONER BIBL NO. 685) es sa 



I N AU G U R ALDISSE RT ATION ZUR ER- 
LAXGUNG DER PHILOSOPHISCHEN 
DOKTORWÛRDE BEI DER HOHEN 
PHILOSOPHISCHEN FAKULTÀT DER 
UNIVERSITÀT GREIFS WALD EIX- 
GEREICHT VON •••••••••• 



HENRY gUSSHANN 



GREIFSWALD 
F. W. KUNIKE 

:: :: 1907 :: :: 



i 



Digitized by Google 



Harvard Collège Library 

OCT 25 1907 

From the University 



Gedruckt mit Genehmigung der hohen philosophischen Fakultât 

der Universitât Greifswald 

nach Bestehen des Examen rigorosum am 2. Mârz 1907. 

Dekan: Professor Dr. Auwers. 



Réfèrent: Professor Dr. Stengel. 



Digitized by Google 



Meiner Lieben Mutter 



Digitized by Google 



Einleitung. 

1) In seiner Arbeit: Die franzosischen Fassungen des 
„Roman de la belle Helaine" 1 ) bat R. Rutbs schon die cha- 
rakteristischen Merktnale der Mundart des Kopisten der Hand- 
schrift A (Arraser Stadt.-Bibl. No. 766) angegeben. Ferner 
wies er bereits darauf hin, dass die Handschrift A dem Original 
am nâchsten stânde. 

2] Die Vershandschrift A ist in Alexandrinern geschrieben. 
sie umfasst 15454 Verse in 399 Tiraden. Ich babe eine voll- 
stândige Kopie dieser Handschrift hergestellt, und werde zu- 
n&chst aus einer (Jntersuchung der Reime die Mundart des 
Dicbters und ebenso aus der Silbenzàhlung den fur Flexion, 
Hiat und Elision sich ergebenden Brauch festzustellen ver- 
sucben. Fur eine lângere Partie konnte ich dazu auch den 
Text der Hs. L vergleichen, von der Herr Kand. Suckel eine 
Ab8chrift angefertigt hat. 

3] Ferner werde ich eine lângere Stelle aus den Hss. A 
und L abdrucken, die anfangend mit der Flucht der Helaine 
aus Konstantinopel, von ihrom Aufenthalt in England erzâhlt 
und kurz vor ihrer Flucht aus England endet (s. die Analyse 
bei R. Ruths Abs. 79—96). 

Bostimmend fiir die Wahl der von mir abgedruckten 
Textstelle war der Doppel-Umstand, dass in ihrem Toile die 
Handschriften A und PL stark von oinander abweichen und 
dass ihr Inhalt nach Abdruck der entsprochenden Episode aus 
Lyon de Bourges in der Dissertation von Ernst Hiidepohl 
fWeitere Studien zur Chanson do Lyon de Bourges, Analyse 

1) Greifswalder Dissertation 1897. 
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des Schlussteiles, Text der Joieuse-Tristouco-Episode (Sage 
vom Mâdchon mit der abgohauenen Hand) Greifswald 1906] 
besonderes Interesse erregen diirfte. Eine direkte Verwandt- 
schaft dieser beiden Fassungen der Sage vora Mâdchen mit 
der abgohauenen Hand, wie sie die gleiche poetische Form — 
einreimige Alexandrinertiraden — vermuten Hess, scheint nun 
allerdings nicht vorzuliegen, trotz mancher Anklànge nament- ' 
lieh der Redaktion L der Belle Helaine an die Redaktion À 
des Lion do Bourges. 

leh habe meinem Textabdrucke anfangs die Hs. A zu 
Grunde gelegt und die Abweichungen von L als Fussnoton 
beigefugt. Sobald dann aber beide Hss. scharf auseinander 
gehen, habe icb auch den Text von L vollstàndig unter dem 
von A mitgeteilt. Wàhrend jedoch vorher die Lesarten von 
A, zu welchen L Varianten bietet, durch Cursivdruck hervor- 
gehoben sind, werden in den Paralleltexten von A und L 
umgekehrt dio ûbereinstimmenden Worte auf dièse Weiso 
kenntlich gemacht. Die Abkûrzungen habe ich durchweg 
aufgelôst und die der Deutlichkeit wegen wûnschenswerten 
Accente wie die notwendige Interpunktion gesetzt. Fehler 
gegen die Silbenzahl und gegen die Flexion habe ich im 
Text A nach den Resultaton meiner grammatischen Unter- 
suchung in der Weise gerogelt, dass ich die zu tilgenden 
Buchstaben in runde, fehlende in eckige Klaramern gesetzt 
habe, im Falle des Ersatzes von Buchstaben, Silben oder 
Worten aber durch andere die Lesart der Handschrift unter 
dom Text angab. 

Die Reime. 

4] Zusaramenstellung der Reim-Endungen, die der Dichter 
im vorliogenden Roman anwendet. 38 Endungen verteilen 
sich auf 399 Tiraden. 

a. Mnnllche Tiraden. 

-a Tir. 6 (BI. 4a35), 10 (6a30), 16 (9b32), 19 (llb2), 33a 
< 19a24 ), 33b ( 19b9), 39 (22b35), 50 (27a39), 57 (30b29), 70 (36b30), 
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. 82 (42bl9), 88 (45a7), 97 <48a31), 129 (66b29), 137 <71al), 
145 (74b36), 151 (77b30), 170 <86al6), 177 (88b35), 208 
(104a21), 224 (111831), 226 (112b20>. 249 (122b?9), 260 
(128bl3), 275 (136b30), 281 (I42a5), 288 (145al6), 307 
(153b29), 320 (159b26), 334 |167b20), 364 (181al6), 369 
(183a8), 385 (189bl2). - L 57 (38a9), 62 <43b20). 

-ain 30 (17b22), 67 (36a6), 116 (59b29). 

-ans 72 (37a36), 98 ( 48a27 ), 201 (101a2), 212 (107a21), 
234 (115bl3). 

-ant 2 (2a39), 15 <19al6), 54 <29b25), 76 <39a21i, 104 
(51b23), 112 (57all), 154 |79a41), 162 (82b36), 199 (99b22), 
232 (114b27), 245 (120a37), 292 (147b40), 302 |151b37), 
309 (154b8). 326 <162b40) > 355 (176bl), 373 (184b20), 387 
(192a21), 396 (197b35). — L 59 (39bl8>. 

-art 60 (32a5). 

-as 322 (160b25). 

-(i)aux 9 (6a6), 194 (97 bl), 236 ( I16b29), 257 (126b7), 
341 (170al6), 365 (181a36). 
-ault 120 (61a25l 

-ay 69 (36b9), 77 <40al7i, 222 (llObUl. 

-é 75 (38b5), 84 (43a33), 105 (52bl9), 134 (70bl3), 
153 (78b36), 174 (87b20>, 183 (92al0), 353 (I74b26), 358 
(178a24), 372 (I84a37). 

-el 26 (15041), 88 (44b28), 94 (47a28), 192 (96b27), 
367 (182al). 

-ent 5 (4a2), 38 (22bl0), 63 (33b4), 74 (38ai2), 89 
(45b26), lOi (50b30), 128 (66al3), 135 (69b25), 159 (8lal3), 
173 (87b4), 181 (9U13), 191 (96a25), 197 (98b3), 209 (105bl9)' 
217 (109al5), 230 (114al9), 251 (I24a8), 270 (134b28), 284 
(I43al), 295 (149al8), 298 (150a24), 338 (169al5), 391 
(195a35), 399 (199a33). ^ L 61 (43a9). 

-er 7 (4b21), 17 (10a36), 21 (12al5), 24 (I4al6), 51 
(27025), 56 (30a28), 68 (36a21), 99 (49b7), 117 (59b25), 126 
(65all), 140 (72a20), 163 (83b6), 168 (85a38), 180 (90b6), 
187 |94al), 216 (108b22), 228 (113a39), 262 (130al6), 268 
(132bl), 279 (140a9), 283(142bl0), 291 (147a41), 299(150bl2), 
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312 (156bl3), 319 <159a37), 329 (164b6), 337 (168b35), 354 
(175bl8), 368 (182al9). 

-es 40 (23b9). 81 (42all), 101 (50b6), 122 (61b28), 
165 (84b29), 198 (98b28), 214 (107b27), 246 (12ib4), 253 
(124b22), 265 (131a31), 271 (135al), 287 (144a38), 315 
(157bl), 335 (168a36), 349 (I73a24), 359 (179a4), 371 
(I83b29), 393 (I96a40). — L 60 (40b22). 

-ier 22 (13a28), 35 (20b39), 41 (24al), 44 (25a27), 85 
(43b32), 111 (56b3), 133 (68b23), 139 (72a5), 156 (80a3), 
160 (82a29), 182 (91bl0), 185 (93al9), 203 (102a2), 223 
(llla3), 241 (117a35i, 301 (151M9), 317 (158a7), 324(162al7), 
344 (171a25), 351 (173b34), 380 (187a37), 384 (189a9). — 
L 55 (36bl8). 

-in 110 (56a3), 132 (68b9), 219 (109b22), 347 (172a39), 
357 (178al), 360 il79a37). 

-ir 32 (18al9), 142 (73b9), 155 (79b42), 276 (138a4), 
336 (168b23) 

-is 3 (3a27), 12 (7b37), 37 (21b33), 43 (24b30j, 55 
(30a3), 78(40bl0), 108(54626), 121 (6lb6), 127 (65b9), 146 
(75a25), 184(92b25), 206(104a8), 227 (112b40), 231 (114b2), 
238 (117b5), 252 (124a40), 255 (125b35), 261 (130al), 289 
(146b20), 300 (151a27), 306 (153bl0), 314 (157a26), 323 
(161b22), 352 (174b3), 366 (181022), 377 (186al4). — L 52 
(34b21), 56 (37bl4). 

-ois 28 (16b6). 131 (68al), 193 (97ai2), 321 (160a34), 
362 ( I80a34). 

-oit 45 (25b33), 73 (37bl3), 92 (46bl2), 107 (54al9), 
115 (59a29), 141 (73a6), 150 (77a24), 176 (88bl3j, 210 
(I06bll), 294 (148b34), 345 (171b23). 

-on 1 (lal; 2al), 34 (20b4), 49 (26b39), 62 (32b30), 
80 (41bl7), 91 (46b31), 103 (51a32), 119 (61all), 225 (64a21), 
144 (74bl3), 148 (76a32), 158 (80bll), 161 (82b7), 164 (84a39) t 
171 (86b24), 189 (94a41), 204 (I02a35), 213 (106a38), 218 
(109b9), 229 (113b36), 235 (116al9), 243 (Il9a20), 248 
(122b5), 250 (123a21). 261 (131bl8), 269 (133b24), 278 
(139a43), 290 (146b40), 296 (149bl5), 308 (154a9l, 313 
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(157a6), 318 (158b39), 327 (163bl8), 332 (I67al8), 343 
(170b23), 348 (172bl3), 363 (180b27), 374 (185al0), 381 
(187b27), 383 (188b20), 392 (196a7), 395 (197a33). — L 65 
(45bl9). 

-our 11 (7bl), 47 (26a29), 71 (37al5), 195 (97b2l), 
286 (144a23), 356 (177a30), 376 (185b29), 398 <199a4). 

-us 83 (43al2), 109 (55a25), 239 (116al9), 333 (167838), 
346 (172a24), 378 (186M7). — L 54 (36b2). 

-y 61 (32al9), 65 (35al4), 220 (HOal). 297 (150a9), 
330 (166al4), 379 (187a3). 383 (193a4). — L 63 (44b3). 

b. Weibllche Tlraden. 

-able 31 (18al). 

-âge 23 (13b30), 93 (46b31), 188 (94b7), 259 (128al8> 
-aine 48 (26b9), 200 (100M9). 
-aire 130 (67bl5), 221 (110a30). 

-anche 14 (8b25), 96 (48a6), 149 (76b26), 256 (126a20>. 

«ee 8 (5b5), 18 Illal8), 36 (21b8), 42 ( 24a30), 52 (28b9), 
59 (31bl6), 66 (35bl3), 79 |41a29), 90 (46a9), 100 (50al5), 
113 (57b24), 124 (63b32), 138 (71b8), 152 (78bl), 167 (85al7), 
172 (87a26), 179 (90a20), 196 <98a3), 202 (101a28), 207 
(104a30), 211 (106b42). 225 (112al), 233 (115al5), 240 • 
(118a3), 244 (119b20), 254 (125a25), 264 (130b34), 272 
(136a7>, 280 <141a33), 285 <143b40), 293 (148bl5), 305 
(153a36), 311 H55a20), 328 (164a6), 331 (166a29), 340 
(169036), 375 (185bl), 382 (188al0>, 390 (194b7l, 394 
<196bl9), 397 (198a39). - L 64 (45al). 

•elle 27 (16a24). 

-ie 4 (3bl4), 13 (8bl ), 20 ( llb35), 53 (29bl ), 58 (31a26), 
64 (34a34), 86 (44al6), 106 (53b31), 114 (58a24), 118 (60a32), 
123 (62b21), 147 (75b26), 157 <80a28), 166 (84b43), 169 
(86a4), 178 (89b31), 186 (93a35), 215 (108al6), 237 (117all), 
242 (118bl0), 247 (121b25), 258(126b27), 263(130bl0), 267 
(132al0), 272 (135623), 277 (138a29), 282 (142a27), 303 
(152b29), 310 (154b27), 316 (157bl3), 325 <l62b3), 339 
(169b5), 342 (170a37), 350 (173a37), 361 (179bl8), 370 
(183bl0), 380» <191b3i, 389(l93bll. - L 58 (39b5), 66(46bll). 
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-iere 46 (26a7), 304 (153al7). 

-ine 25 (15bl6), 274 ( 136bl0). 

-oie 29 (16b37), 134 <69bl0). 

-ue 95 (47bl5), 175 (88a34). 

Vocale im Reime. 

Einfachc Vocale. 

Mànnliche a-Tiraden. 

5] In den Tiraden auf -a gehen die Endungen vor- 
wiegend zurtick auf lat -abet pr. i; fat -avit pf.; daneben 
stehen ira Reime Mac adv. la; ecce + hac adv. cha; jam adv. 
}a\ -adit pr. i. va. 

6] lat. vadib > va ist fur den Dichter gesichert, es findet 
sich aïs Reirawort Tir. 16, Z. 14, 36; Tir. 19, Z. 6, 11, 20, 29. . 
Ob der Dichtor neben va auch vait gebrauchte, Jâsst sich nicht 
nachweisen, da es keine Tiradon auf -ait gibt 

7J Verwechslung zwischen -a und -ai (-ay) findet sich 
nicht. 

8] In der einzigen Tirade auf -art reimen die Endungen 
-ardu m s. o. lupart 60, 4, estandart 60, 3, musart 60, 9; ardet 
pr. i. art 60, 14; -artit pr. i. part. 

Weibliche a-Tiraden. 

9] Es gibt nur eine Tirade auf -able. Hier reimen 
-abiles, -abilem mit -abulam s. o. table 31, 3; -abulum s. o. 
estable 31, 17. 

10] In der Tirade auf -a(i)ge gehen die Réimporter 
meistens auf -aticum (-*aticum) zurûck. Dièse stehen im 
Reime mit -abiom s. f. raige, 23, 16; -aginem s. f. yinaige 23, 2; 
-*apia adj. saige 23, 13; -*avigam s. nage 23, 1 ; -arcam s. f. 
barge 23, 3; -argam adj. large 188, 12, 34; s. targe 93, 28. 

11] Dio lat. Endungen ergeben sowohl -ago als auch 
-aige. Die Schroibung -aige uberwiegt 
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12] Da die Tiraden auf -a(i)ge auch Worte wie barge 
23, 3; targe 93, 28; large 188, 12, 34 enthalten, so erweisen 
sie die schwache Artikulation des r vor anderer Konsonanz. 

â und ê. 

13] Das nasale à und das nasale ê werden vom Dichter 
streng geschioden. Es gibt also reine an- und reine en-Tiraden. 
Jedocb ist folgendes zu bomerken: 

dolent: -ent 159, 21, 42, 93 — dolans: -ans 234, 6, 42, 45; 

noyent: -ent 295, 24 — noiant: -ant 15, 30; 76, 45; 

sergant: -ant 54, 3; 76, 7, 55; 

tamps: -ans 72, 2; 98, 10, 36, 42. 

Dièse Wôrter jedoch, die vielfach Schwanken zeigon, 
kommen bei der Trennung von an und en nicht in Betracht, 
cf. P. Meyers (Jntersucbung in den „Mémoires de la Société 
de Linguistique de Paris": „An et en tonique" (Seite 273). 
— Auch in der Hs. L findet sicb die Unterscheidung von 
an und en im Reime durchwog beobacbtet. Die Hs. L bietet 
uns auch das echt pikardiscbe ent (lat. inde) im Reime auf 
-ent: 53, 10. 

é. 

14] In den Tiraden auf -é, -és, -er, -ee liegt ein e vor, 
das entstanden ist aus lat. Endungen wie: -are (-*are) inf., 
-♦arern s. m.bacheler 7, 19; 7, 23, piler 56, 8; sengler 130, 7; 
adj. per 7,36; -atem s. o. f., -atuni (-*atum) p. pf., -atum s. o. 
pré 105, 3; -atum adj. lé 75, 8; -atem + s s. f. biaidéa-, -asum 
s., -atispr.i.; -atus (-*atus) p. pf.; -atos (-*atos) p. pf.; -aoam 
npr. Galilée 7, 33; -atham s. f. espee\ -atam (-*atam) s. f. pensée, 
journée; -atam (-*atam) p. pf. 

15] Das e in detis reimt mit é (entstanden aus lat. a). 
In unserm Texte finden sich damedé 153, 10; 183,8, dé 174, 
51 ; 353, 4. 

16] Auf lat. -are m goht e zuruck in bache.ler 17, 23; 
99, 18; 117, 16; piler 56, 8; sengler 126, 7; 168, 6; 262, 12, 
29. Dièse Worter vertauscbten spater in der Scbriftsprache 
-er mit dem in Nomen haufiger vorkommonden -ier (lat. -arium). 
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In unserer Handscbrift stehen jedoch baclieler, sengler und 
piler nur im Reime auf -er. 

17] lat. -alem -f- s ergibt -és mit Ausfall des 1, z. B.: 
naturés 81, 2, 43; 165, 9; 198, 10, 68; noés 122, 28; mortes 
122, 52; 165, 2; tes 315, 6; vgl. dazu -aux § 51—55. 

18] Die 2. Pluralis hat stets -és (nie -ois); orés 40, 12-, 
eniendés 40, 14; veés 40, 19; «otô 40, 23; commandés 40, 24. 

è. 

19] Die Enduogen der Reirawôrter gehen zuriick auf 
-alem adj. loiel, roiel 26, 25; -ellum (-*ellum) 8. o. castel 26, 6j; 
adj. M; s. o. cantel; -illani s. f.; masselle 27, 6; mamelle 27, 
16; -ellam(-*ellam) s. f.; adj.; -ellat pr. i. a-pelle 26, 8. Die Wôrter 
auf -alem kônnten sich auch in ,,-él" und in ,,-al" Tiraden finden, 
docb kommt kcine derartige vor. Die Bindung -alem: -ellum 
ergibt den Wandel des 6 >> ô in der Endung -el, der aus dora 
Neu-BYanzôsischen bekannt ist, also fur verhàltnismassig junge 
Abfassung des Gedicbtes spricht. 

20] Bestatigt wird dieser Vorgang aucb durcb die Hs. L». 
Hier finden sich im Reime auf -el (lat. -ellum) ebenfalls: 
mortel 26, 10: 177, 6; loiel 70, 8; 177, 4, 10. 

21] Es Hegt also ein è vor, das entstanden ist aus lat 
e vor gedeckter Stellung, oder aber es handelt sich uni Wôrter, 
welcho die lat. Endung -illam durcb die hàufiger vorkommende 
Endung -ellam vordràngt haben, wie die Rcimworter masselle 
(maxillara) 27, 6; ancelle (ancillara) 27, 15; mamelle (raamillam) 
27, 16 zeigen. 

22] Mischung von ai mit è findet sich nicht. Vgl. Abs. 46. 

i. 

23] Hierher gehôren die Tiraden auf -i (y), -ie, -ir, -is. 
Die lat. Endungen, auf welcho die Reime zuruckgehen, sind: 
aeque -f- sic adv. aùisy 61, 45; àl(i) -f- sic adv. aussy 61, 6; 
-aeta a. lie 64, 16; -cjëdem s. merclu/ 61, 24; -*c|e(n)sis s. 
raarchis 12, 3; -c]Sta p. pf. concilie 4, 14; -*c]âta p. pf.; entequie 
4, 24; -*di,c)]ata p. pf. asseoie 53,4; -*ectus s. lis 3, 6; -Ctium 
s. o. pris\ -£co pr. i. prie\ -e]atam s. lignie 58, 13; -Ccem card. 
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dis 37, 52; ecce + hic adv. chy 65, 18; -*ectos s. o. pis 43, 
12; -ectos p. pf. desconfis 43, 31; -c]êre 8. plaisir 142, 40; 
e(n)sum p. pf. pris 12, 31; -*gjatam p. pf. rengie; -g|e(n)sem 
s. o. m. pais 37, 7; -iâ npr. Marie 4, 18; -Icam s. amye; adv. 
mie 4, 15; -icat (-*icat) pr. i., pr. c; f-ica pr. i.J; -icium 8. 
juïs; -icum 8. o. m. anemy; -ico (-*ico) pr. i.; -icos 8. amis; 
-*i - ë pron. disj. my 61, 44; 65, 10, 16, 27, 31; 220, 7; 
ty 222, 28; 379, 27; -*icum s. detry 65, 3; -ilis adj . gentis 12, 
19; -ilius s. fis 37, 10; -ijoctos p. pf. subgis; -isus p. pf. ochis; 
-isum s. o. paradis; -*isus p. pf. assis 37, 5; -*istus npr. Jhesucris 
12, 36; -*itus p.pf. aastis 12, 10; -*itos Arrabis 12, 12; -""issus 
p. pf. mis 3, 14; -*ita adj. paiennie 53, 20; -*itam 8., adj. partie, 
fiardie 20, 1; -*j(u)tam s. aïe 53, 16; -icjatam p. pf. desploïe; 
-*iam cornpaignie 20, 23, npr. Hongrie 53, 5, Rommenie 53, 2; 
-*iat pr. i. espie; -*ion]atam s. maisnie 64, 21; -*i]ata p. pf. 
commettclm 58, 29, exauckie 53, 13, drechie 53, 24; -*i]atara 
p. pf. batillie 64, 8, esclarie 64, 15; nochiie 58, 8; -ido pr. i.; 
-isum s. ris; -*isus a. fis; -isos p. pf. ochis 43, 10; -ile adj. 
genty 65, 26; -ire (-*iro) inf.; -iritum s. espir 32, 43; -*irium 
s. o. soupir 32, 58; -inum (-*lnum) s. o. cousin, npr. Apolin, 
adj. fin; -enium s. engin 110, 16; -Ina s. f. ro'me, farine; -*lna 
s. o. f. mesquine, npr. C'Atnt 28, 20; -inat pr. i. destine; -ivus 
(-♦ivus) a. 

24| Aus den Reimen ist zu ersehen, dass der Dichter 
das disjunktive Pronomen der ersten und zweiten Peraon in 
der Form my, ty gebraucht. — Auch die Reime der Hs. L 
bestatigen dièse pikardischen Formen my, ty: my 63, 7, 14; 
ty 208, 11. 

25] gentis 3, 8; 12, 19, 27; fa 127, 18; 146, 19 zeigen, 
dass / hier wie bei -alis > -6s vorstummt, also die Vocalisation 
des l zu m nicht eingetreten ist. Die streng pikardischen 
Formen gentius, fins lassen sich fiir den Dichter nicht nach- 
weisen. 

26] Pikardisches i fiir oi im Infinitiv gewisser Yerben 
ist durch den Reim gesichert: ve'rr 32, 66; 142, 44; 155, 10; 
276, 2; queh- 142, 34; se'h- 276, 8. — Die Hs. L sichert in den 
Roimen auf -ir: veïr 23, 7; 263, 2, 10; chefr 126, 27. 
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27] lat. -ivus (-*ivus) ergibt in der Mundart unseros 
Dichters -is und nicht pikardisches -ius. Es* finden sich ira 
Reime auf -is: postaïs 12, 13; 37, 42; 43, 11; vis 127, 12; 
231, 15; pensis 206, 3. 

28] Wandel von iè > % (am hàufigsten vor r) làsst sich 
nicht nachweisen. Unser Text zeigt stets ié. (cf. Suchier: 
„Aacassin et Nicolotte" 5. Aufl. Seite 74 No. 29). 

29J J'Uy t die Masculinform dos disjunktiven Pronomens 
der 3. Person findet sich im Reime auf -i (y): 61, 3, 29; 297, 
11; 388, 3. 

30] Dio aus dem Pikardischen und Ostfranzôsischen be- 
kannte Zuruckziehung- des Accents von iée ~> io ist durch 
deo Reim gesichert. asegie 53, 4; aprocltie 64, 52; batillie 
64, 8; drecliie 53, 24; desplote 58, 22; comnienchie 58, 29; 
eiitaillie 58, 5; 64, 40; entequie 4, 24; exauchie 53, 13; esclarie 
64, 15; brùie 64, 41; jugie 13, 11; nocîtiie 58, 8; rengie* 58, 26; 
trerœhie 13, 16. — Dio Hs. L sichert die Zuruckziehung des 
Accentes von -iée > ~ie in: jugie 13, 11; adrechie 20, 10; 
appareillie 69, 16; drecJiie 66, 44; baûtie 69, 21. 

31] ë + j > i. pis (pectm) 43, 12; lis (*lectws) 3, 17; 
delis (*delectos) 37, 35 und sis (sex) 78, 56. 

32] ë -f- j > i in den stammbetonten Fornien der 
Verben auf -ecaro prie (preco): -ie 4, 13, 20. 

Nach Analogie der Verben auf -ecare erscheint i auch 
in den gleichen Formen der Verben auf -icare, -igare: otrie 
20, 22; 53, 21; segnefie 4, 1; detrie 147, 18; 310, 17. — 
Durch Einfluss des ondungsbetonten Plurals erklârt sich 
otroie: -oie 29, 21, 29. 

33] 25, 18 findet sich im Reime auf -ine estrine, pikar- 
dische Nebenform von estraine. 

34] v >* i durch Einfluss des vorhergehenden Palatals. 
marchis 12, 3, 16; 37, 70; pais 37, 7, 16; 43, 27; meirhy 61, 
24; 220, 25; 383, 28, 44. 

o. 

35] Folgonde Endungen liegen deo Reimwôrtern zu 
Grunde: -orem (-*orem) s. m., s. f., comp. f.; -*orura s. o. 
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dernour 47, 5; s. gen. pl. païnnour 47, 10; -urnum 8. o. jour 47, 
15; -urroni s. o. tour 286, 1; -ornurn adv. entour 47, 3; -onera 
(-*onem) s.; adv. environ', -omo pron. indef. on 49, 26; -oniuni 
s. o. besoing 34, 17; -onuni (-*onum) a. bon 34, 26, npr. Mahon 
62, 10, 13. 

36] Das Rimarium zeigt, dass -our (< lat. -orem) mit 
-our « lat -urnum, das immer -our ergibt) reimt. 

37] Die ersto Pluralis erscheint im Keime auf -on : 
diron 80, 5; prion 80, 2; 125, 43; 144, 14; trouvon 103, 1; 
161, 8; 164, 1. Dio Form der 1. Person Pluralis mit dia- 
lektischem -mes weist das Rimarium nioht auf. 

u. 

38] In den Tiradon auf -us, -ue roimen Worter, dio 
entstanden sind aus lat. Endungen wie -ucem s. dus 83, 1 1 ; 
-udos a. pl. nus 83, 14; -us (-*usi comp. plus 83, 9, npr. Ma- 
lostrus 109, 1; -ursum adv. lassus 83, 15; -usus p. pf. confus 
109, 4; utem -f s s, f. vertus 109, 12; salus 109, 14; -utus 
(-*utus) p. pf.; -*ubam s. f. o. nue 175, 9; -uta, -utam (-*utam) 
p. pf.; -uto pr. i.; salue 175, U. 

39] Bindung von tu : m findet nicht statt; auch steht 
der Diphtbong ui nicht ira Reirae auf u. 

40) Der Dichter gebraucht kein wallon isches ht fttr u 
in rechus 109, 13; 378, 19. 

IMphthonge. 
lé. 

41] Die Worter, die in den Tiraden auf -ier, -iere retmen, 
gehen zuriick auf -ijare (-*i]are), -ic]are (-*ic]are), -ig]are, 
-i(u)t]aro, -c]are, -gn]are, -x]are inf.; -ariura (-*arium) s. o., a; 
-c]arum a. cliierx -egrum a. entier] -*erium s. o. mostier\ -*erem 
s. o. moulier; -erum a. mier 41, 2; -etro adv. derier 35, 36; 
c]aram a. chiere; -ariam (-*ariam) s. manière 46, 9; s. rivière 
46, 3; -era a. fiere 46, 1; -eram a. fiere 46, 8; -otram s. o. 
piere 46, 20; -etro adv. ariere 46, 6, derrière 46, 22. 

42] -ier ist also entstanden aus der Endung -arium, aus 
freiem lat. e und aus a, weno die vorhergehende Silbo einen 
Palatal enthielt. 



Digitized by Google 



I 



43] Vermischung von ié mit die schon bei den âltesten 
anglonormannischen Dichtern beginnt (cf. G. Paris. Rom. II. 
262), findet sich in den Reimen nicht (cf. Suchier: Oeuvres 
poétiques de Philippe de Remi Sire de Beaumanoir). 

44] lat. i + Dont -|- are ergibt -ïer nicht -iier: fier 56, 
6, 34; I80 r 8; crier 17, 44; 24, 15; 163, 57; afïer 99, 27; 
escrïer 117, 23; marier 7, 45; 17, 26. 

ai. 

45J Die Endungen der Reimworter gehen zuruck auf 
-abeo fut; -acem a. vray 69, 4; -*agium s. o. esmay 69, 5; 
-*ajum a. gai (ahd. gâhi), npr. Nicolay 222, 23; -avi pf. laissay 
77, 16; -apio pr. i. sçay 222, 5. 

46] Die Reime weisen keine Mischung von ai und e 
auf. Es kann daher mit Sicherheit angenommen werden, dass 
in unserm Gedicht ai noch als Diphthong aufzufassen ist 
of. Suchier: Aucassin et Nicolette 4. Aufl. p. 64. 

oi. 

47] In den Tiraden auf -ois, -oie reiraen Wôrter, die 
entstanden sind aus -ebat (-*ebat) imp. i.; -edit pr. i. croit] 
-ectum droit 45, 1; -en sera (-*ensem) s. mois; a. courtois; -ês 
card. trois 28, 2; -icom s. fois 28, 29; -icitum s. esploit 45, 7; 
-ictus a. destrois 28, 7 ; -igitos s. o. dois 28, 3 ; -ectus a. drois 

28, 17; -ocem s. vois 28, 1; -ucem s. crois 28, 4; -aedam s. 
o. proie 29, 6; -aetam s. o. soie 29, 41; -êam pron. pos. moie 

29, 7; -ebara imp. i. voloie 29, 12, cond. feroie 29, 36; -etam 
s. o. monnoie 29, 18, a. quoie 29, 1 ; -iam s. o. -voie 29, 40 
joie 29, 3; pr. c. soie 29, 22; -iat pr. i. envoie 29, 11; -icat 
(-*icat) pr. i. s'esbanoie 29, 2. 

48J oi aus ei, lat. I, e, reimt mit ursprunglichem oi : crois 
(crucem) 131; 12; courtois 131, 21; anois 131, 2; rois 131, 5; 
vois 131, 14. 

49] Die 1. und 3. Sg. Imp. haben -oie, -oit: voloie 29, 
12; demenoit, estoit, encuuchoit, avoit 45, 2, 3, 4, 5; lat -abam: 
lat. -ëbam. 

50) Das Conditionalis hat dieselben Endungen wie das 
Imp.: prenderoie 29, 19; retenroie 29, 23; vauroit 150, 19, 24; 
lairoit 150. 26; renderoit 150,27. 
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51 j al(i)dus a. cawc 9, 7; -aies a. especiaux 9, 2, desloiaax 
9, 23; -*ales s. o. muraux 9, 17; -alis s. n. cardinaux 9, 1, 
a. m. loiaux 194, 18; -alluua + s. s. n. vaUsaux 9, 14; -allit 
pr. i. fault 120, 5; -altum s. o. sault 120, 8, a. hault 120, 2; 
-♦altum s. o. assaidt 120, 4; -alsos a. faux 9, 8; -*altos s. o. 
pl. assaux 9, 16; -ellos s. o. pl. monchiaux 194, 2, castiaux 
257, 6; -*ellos s. Iiateriaux 194, 18, praiaux 194, 9; -ellus 
s. n. coutiaux 194, 11; a. biaux 194, 12; -*ellus npr. Abriaux 
194, 8; -ilJum + s. s. n. seaux 9, 21; ecce + illos pron. dem. 
chiaux 194, 15. 

52] Wie aus den Koimen zu ersehen ist, ergeben al, el 
und il -f- Konsonant denselben Laut; ecce -f- illos > chiaux; 
aus il + Konsonant entstoht au (iau) nient eu. 

53] 1 + Konsonant wird vokalisiert nach a, e, i; cf. die 
Tiraden auf -és, in denen 1 nach a verstummte. (§ 17, §25.) 

54] o -h 1 + Konsonant > au -f Konsonant: caups 365, 
20 : roiaux 365, 19. 

55] a + 1 -f- Kons. : iculus: naturaux 341, 20 : vennaux 
341, 21; muriaux 236, 19; solaux 236, 20. 

Konsonanten. 

56] Isoliertes das sich ini Pikardischen, Wallonischon 
und Lothringischen langer erhâlt als in den ubrigen fran- 
zosischen Mundarten, ist weder zu belegen noch durch Bin- 
dungen zu widorlegen. Es fehlen in unsorm Texte Reime, 
welche seine Erhaltung erweisen, doch existiort umgokebrt 
keine Bindung, aus welchor der Schwund des „t" fur don 
Dichter mit Sicherheit gefolgert werden konnte (cf. Aucassin 
ot Nicolette. 5. Aufl. p. 60 no. 4). Geschrieben wird t im 
Reime nicht: chité 75, 10; biauté 75, 12, 42; pité 75, 13; 83, 
35; maiesté 75, 17. 1m Innern der Verse findet sich dagegen 
isoliertes t hàufig. (cf. Ruths: Die frz. Fassungen des Roman 
de la bolle Helaine p. 12 no. 33.) 

57] Abfall der Dentalis in den Verbalformon : babet > 
a 6, 13, 14, 19; avit >» a passa 6, 2; entra 6, 6 demanda 6, 

2 
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11 prendera 10, 16; verra 10, 63; 39, 17; retournera 10, 22; 
plaira 33b21; 39, 36; sera 33b30; 39, 23 reimen mit ja < 
jam. 33all, 18. 

58] Auch in der 3. Sg. Pr. auf î (y) ist das t geschwunden: 
atendy 61, 4; fery 61, 5; rompy 61, 9; choisy 61, 21; cletfendy 
61, 22 im Reime mit: luy 61, 3; oussy 61, 7, 14; panwy 61, 13. 

59] Ausiautendes t + s > s (pikardische Eigentiinilich- 
keit) a*«* 40, 13; 101, 4; 214, 10; montés 40, 4; passés 40, 
10; delés 81, 40; rmtfaH* 72, 1; dolans 88, 1; $rran« 72, 5; 
88, 18; pis (pectus) 43, 12; 78, 22; esperisbb, 23; subgis 78, 16. 

60] Ausfall des l in iat. -alis: naturés 81, 2, 43; 165, 9; 
198, 10, 68; mariés 122, 52; 165, 2; tes 315, 6. / schwindet 
ebensoin: gentis 3, 8; 12, 27; 37,4; signouris 37, 8; 127, 6; 
fis 127 in -is Tiraden. 

61] In den Tiraden auf -âge finden sich als Reimworter: 
barge 23, 3; targe 93, 28; 188, 23; large 188, 12, 34. Es ist 
also fur dièse Wôrter Ausfall des r anzunehmen. Ausfall 
des r ist auch nachzuweisen in drechoirs 28, 16; voloirs 131, 
33; hoirs 131, 37; dio aile drei ira Reime auf -ois stehen. 

62] p ist verstummt nicht nur in tamps 72, 2; 90, 10, 
36; sondera, wenn nicht unreine Reime angenommen werden 
sollen, auch in camp 15, 27 : -ant 

63] Ausiautendes m ist wie ausiautendes « mit dem 
vorhergehenden Vokal zu einem Nasal-Vokal umgebildet. Im 
Roimo auf -on stehen: won (nomen) 34, 13; 49, 1; 62, 17; 
im Reime auf -ain: fain 116, 26. Ausfall des » zeigt ronchi(n): 
ltmry 61, 39; ronchy 379, 12. 

64] st -|- s > s (in andern Dialekten z): Jhesucris 37, 
47; 43, 26; 55, 7; Antecris 43, 14; 108, 9. 

65] Vor flexivischem s fallt die Labialis in nés (navis) 
371, 17. 

66] Die Worter, die im Lateinischen im Akk. die 
Endung -cera haben, ergeben in der Mundart unseres Dichtcrs 
•js: fois (vivent) 321, 13, 14; 362, 11, 23; nois 362, 2; ebenso 
dis (decem) 37, 52; sis [se.r) 78, 56. — In der Hs. L 
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stehen im Reirae auf -ois: avis 28, 4, 17; vois 28, 12; fois 
28, 14, 17. 

Substantir. 

67] Die Masculina der lat. 2. Deklination bewahren das 
s im Nominativ Singularis. barnés 214, 28; 270, 16; maujés 
287, 100; ly doublés 335, 18. Ohne s findet sich durch den 
Reim gesichert ouvrier 41, 1. 

68] Von den Masculinen der lat. 3. Deklination auf -er 
ist einmal der Nominativ Singularis auf s belegt: Et estoit 
moult dolante que ses pères estoit Entrés en ung erreur 115, 8. 

69] Als Masculinum der Jat. 1. Deklination auf -a er- 
scheint im Nom. Sg. hermites: Quant li hennîtes ot que partir 
leur /aura 151, 17. 

70] Masculina mit Accentverscbiebung oder sillabiscber 
Verschiedenheit Nom. Sg. empereres: Empereres de Romme 
estoit bien le scet on 1, 27; enfes: Du cuir du chxerf . . . L,y 
ot fait un cosin ly enfes sans targanche 149, 27; 150, 2; 152, 4; 
glous: Bien s'i preuve li glous que damedieu maudie 13, 12; 
traîtres: Eors s'arma ly traîtres 159, 62; quens: Et quant ly 
quens Vôy, s en pleure tenrement 159, 89; daneben contes 48, 
22; 63, 21, 55; lions 51, 4. — Obi. Sg. u. N. Pl. baron 49, 
34; 80, 7, 16, 18; conpaignon 119, 5; 125, 19; conte 48, 19; 
159, 57; félon 171, 23; glouton 159, 77; laron 49, 19; ÏMzaron 
171, 14; bois[e]our 11, 23; empereour 2, 18; 11, 19; pongnaour 
11, 2; sauveour 11, 29; 47, 9; enfans 148, 1; 151, 2, 27; 
conte 48, 19; 159, 57; daneben quen 50, 8. 

71] Die Fominina der lat. 3. Deklination begegnen im 
Nom. Sg. mit und ohne s. Nom. Sg. ohne s im Reirae -(>: 
mortalité: Fu es près devant liomme telle moi*talité 105, 67; 
auctorité: Lions ot non Martin cJie dist Vauctorilé 174, 3; cre- 
tïenneté 174, 22; frumeté 353, 54. — Nom. Sg. mit s im Reim 
-és: biautés 81, 12; 214, 8; chités 81, 27; 101, 14; volentés 
101, 12; auctorités: Tel tempeste mena cite dist VauetorUés 122, 
26; 165, 11 : 198, 3; vérités 214, 11; pités 214, 21, 29; potsté[ 3 ) 
349, 8. 

72] Im Obi. Sg. stehen die Feminina ohne s, Formen 

2* 
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mit s sind als Plurale aufzufassen: amistés 81, 38; 198, 38; 
biauté[s\ 40, 6, 31; verité{s\ 40, 8, 20. 

73] lat. soror, sororem, das einzige Femininum mit 
Accentverschiebung, findet sich nur in der Form suer (Silbenz.) 
Nom. Sg. 373, 12; Acc Sg. 373, 11. Die Accusativform seror 
iindet sich nicht. 

74] paiennour g. pl. sieht fast wie ein Adjektiv aus: 
celle gent paiennour 11, 7; 47, 10; ebenso an brant sarrazinour 
11, 34; chU cor agenor 11, 22; Mi[l\soudor wird direkt als 
substantivirtes Adjektiv gebraucht: Brocha des espérons sen 
courant mi[l\80udor 11, 10. 

Adjectiv. 

75] Was die Behandlung der Feminina dor lat. 3. Dekli- 
nation anbetriffi, so ist zu bemerken, dass der Dichter in der 
Behandlung des secundiiron Féminins grosses Schwanken zeigt. 
Es finden sich durch das Yersmass gesichert: 

Fu grande le bataille 45, 2; Par le grande bataille 60, 1; 
Grande fu le bataille et Jiere le tenchon 62, 1; Se vous voray 
conter le gi'ande trâyson 62, 48; La ot si grande noise et telle 
crïerie 13, 6; telle raison 24, 59; telle destinée 59, 7; telle mor- 
talité 105, 2; douche dame 51, 26; douche mere 93, 19; 65, 26. 
Dagogen aber auch: La fu che pités grans (212, 15; fay 
mervelle trop grant 54, 10; espee trenchant 104, 13; Et sy estoit 
Marie, le pucelle gentis 37, 41; Elaine est apelee le pucelle gentis 
55, 10 (Reim); grant joie 48, 27; grant devosion 49, 3; grant 
mervelle 75, 33; douche dame loyaux 52, 26; tel hauteur 32, 
34; tel grache 33b20; tel fin 95, 8; tel doleur 97, 27; tel cose 
162, 37; brieument 159, 80; erranment 63 30; forment 63, 53; 
grament 159, 87; souffisaument 159, 63; vieument 159, 77. 

76] Von organischen Komparativen ist mir nur aufge- 
fallen : piour N. S. F. 66, 31, das sich aber ohne jede Schwiorig- 
keit in pire ândern làsst. Auch sonst begegnet allerdings 
piour, aber als O. S. M. 11, 24; 71, 19; 195, 13: Mes que ly rois 
ses oncles en euist du piour (: our). iïJajour reimt gleichfalls: 
our als O. S. M. 195, 12 : Qu'il creoit en Jesu(s) du saint trosne 
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majour; als S. F.: Homme le majour 11, 1; 71, 1; Inde majour 
71, 21 ; Boulongne le grant chité majour 47, 1. Ebenso greignour 
0. S. M. 11, 14: Roy Âbel le greignour; ïiautour N. Pl. M. 
195, 18 : Et de dieux de no loy furent li mont (d. h. li m. des 
mors) hautour. 

Konjugatlon. 

77] la der 1. Sg. Praes. Ind. der a-Verba kommt analo- 
giscbes e vor oder fehlt noch. Durch den Reim sind gosichert: 
cornant 145, 17; créant 2, 7; 154, 27; 292, 39; cant 2, 62; 
232, 26; 292, 49; acreant 1245, 52; 309, 13; déniant 113, 25; 
170, 15. Im Innern begegnen jure: Je vous jure sur dieu 
159, 56. 

781 Die 3. Sg. Praes. Conj. der a-Verba hat noch kein e. 
gart 78, 38; 171, 15; 189, 27; qu'il nous doint pais ensamble 
31, 9; Dieu te pardoinst le mal 25, 19. 

79J ln der 3. Sg. Praes. u. Fut. auf -a(t) ist das t schon 
abgefallen (cf. Konsonantismus § 57). 

80J Ebenso ist in der 3. Sg. Praet. auf -a, -i (y) das t 
geschvrunden (cf. Konsonantismus § 58). 

81] Die erste Pluralis Praes. Ind. bat die Endung -on. 
Es steben ira Reime auf -on: diron 80, 5; trouvon 103, 1; 
prion 80, 2; 125, 43; 144, 14. 

82] Die zweite Pluralis Praes. Ind. Fut. und Imp. endigt 
auf -es: orés 40, 12; entendes 40, 14; veés 40, 19; volés 40, 23; 
commandés 40, 24 ; veés 40, 21. 

83] In der 1. scbwachen Konjugation ist im Futurum e 
boi stammauslautendem n gefallen: donray 40, 21; 69, 7; 
140, 46; 146, 33; 154, 45; donva 177, 29; 159, 27; donront 
63, 20; perdonray 131, 42; pardonra 145, 27; menra 151, 24. 
finer ergibt aber finera 226, 20. Bei stammauslautendem r 
finden sich Forraen wie enteray 7, 17; entera 7, 23; renieront 
193, 17; renteron 193, 18. 

84] Viele Verba der lateiniscben Stamm-Konjugation 
bilden das Futurum mit e. entenderay 69, 12; metei'a 88, 7; 
105, 17; meteront 191, 8; prenderay 202, 52; prendera 10, 16; 
16, 38; renderay 104, 24; buverez L 60, 116. 
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85] Im Futuruni und Conditionne der lateinischen ë- 
Konjugation fehlt der Hilfevokal e meistens: Et quant il 
le savra moult en ert tourmentés 101, 23; Car en trestous les 
lieux ou mon corps vous sara 307, 13; sarons 180, 21. Da- 
gegen : Ne pour tout sen besoing il ne se mouvera 6, 24; mou- 
veray 64, 15; redev{e)rés 68, 18. 

86] Das Futurum von avoir wird mit und ohne dièses 
o gebildet: averay 174, 52; Mes il en avéra une maie saudee 

52, g; avéra 10, 38; 39, 14, 41; 244, 50; avérés 81, 16. 
Ohne e: Tant que jfaray fait Romme ardoir et essilier 133, 
43; aray 151, 39; 174, 18; 189, 62; ara 174, 7; 178, 24; 
arés 195, 4; 199, 17. 

87] Venir und tenir bilden das Fut. ohne e: Qui lendemain 
matin en une Me venra 88, 16; venra 170, 39; 385, 39. Quil 
venront chy endroit, s'il vous plaist et agrée 202, 47. Je vous 
aray a dame, sy en tenray l 'amour 11, 33; tenray 222, 27; 
tenra 208, 10; tenront 116, 16; 202, 50. 

88] Von laissier findon sich die alten Nobenformen: 
Or vous laray de luy tant que poins en sera 39, 23; lairay 62, 
47 ; 94, 7 ; O conte de Clochetre le mien corps vous laira 39, 30. 

89] Lat erat > iert Impf. und erà > ert Fut. sind fur 
den Dichter nur als einsilbige Formen durch die Siiben- 
zâhiung gesichert: Y avot une porte qui point n iert assegie 

53, 8; Fut. ert: 51, 7; 113, 14; Que le perte n'en ert jamais 
jour recouvrée 196, 12. 

90] Neben lut 60, 29 begegnet lisy 63, 49. Vgl. ferner: 
escrisy (: i) 65, 34, escrisist 65, 21 ; quëy 66, 23. 

91] Bas Part. Pf. von lire lautet lute L 53, 50, das von 
ajesir: ajeute L 53, 18, ageute L 59, 49. Vgl. dagegen § 100: 
esleiis, recheils. 

Ellslon und Hiatus bel einsilbigen WOrtern. 

92] Elision tritt stots ein bei den Personal- und Pos- 
sessivpronominen me, te, se\ le, la (pik. le); de; ma, ta, sa 
(pik. me, te, se), m'en 32, 13; mestoit 32, 14, 45; t'a 94,21. 
sesbauoie 29, 48; s'alerent 32, 2; Capelle 35, 23; l'a assis 37, 
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5; Vacolle 29, 39; d'angousse 27, 19; d'Elaine 28, 1; 30, 6. 
Beispiele fur das Possessivpronomen: nïamie 40, 3t; 41, 
11; m'entension 80, 1; 119, 3; Vymaige 23, 17; s intension 49, 
14; s amour 142, 55; 162, 5. Dagegen auch sen amour 29, 
39; 51, 59; sen opinion 49, 19. Ôfter wird auch tu elidirt: 
t'aies benetchou 34, 15. 

93] Ëlision und Hiatus bei ne, que, se (— lat. «<); *i 
(— lat. sic); ne (— lat. «on) hat stets Elision: w'arotï 28, 2, 25; 
«ay 28, 10; 29, 18; dagegen ne (— lat. nec); Hiat. ne en 31, 
10; 38, 7; ny avant ny arier 41, 13. — que Elision: qu'il 96, 
21; 97, 5; 107, 17, 21; Hiatus: que il 34, 3; 37, 16; que on 
45, 2; 68, 9; se (= lat. si) Elision: s il 21, 71; 62, 40; s y elle 
29, 60; 30, 13; se (= lat. sic) Elision: s'a 75, 15; 77, 22; 
«ara 38, 17; Hiatus: sy ay 65, 25; sy alay 135, 48; sy en- 
porte 41, 2. 

94] Fakultativ ist die Elision bei je, che, li (Art. Nom. 
Sg.): >: /ai 25, 12, 14; 54, 10; 55, 4; fen 30, 16; 58, 14; 
jou ay 31, 12; jou en 77, 14; 78, 5. — che: cKest 52, 17; 84, 
12; cKestoit 135, 54; chou est 52, 68; 113, 12; che est 135, 
29; che ot 168, 34. — li (Art Nom. Sg.) Vapostoles 51, 21; 59, 
18; ly uns 33,60; ly autres 33,62; ly apostoles 33,93. 

95] lui (ly) Dativ des Pron. Pers. verwâchst mit en-, ly 
ot 32, 70; ly acorde 33,21; ly a 40, 23; Itty estoit 48, 30; 
aber len 147, 30. 

Elision und Hiatus bel mchrsiibigen Wffrtern. 

96] Der Dichter Ifisst den Hiat nicht zu bei schliessendem 
o muet vor vokal. Anlaut: le roïne a plorer 51, 56; Klaine est 
apelee 55, 10; Kt au corps sainte Klaine 51, 52; Et dist très- 
douche amie 57, 5; chest bien cose avérée 59, 9; qui le monde 
estora 70, 27. 

97] Auch nach Muta + Liquida findet sich Elision: 
dedens se cambre entrer 17, 40; comme vostre espousee 18, 9; 
rostre amour me gueroie 29, 25. 

98] Germanisches h gilt als Konsonant: Amont suz le 
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hayame 15, 22; Ly hayahnes fu listes 15, 24; le haubert fre- 
mUlon 62, 43. 

Sonstige Ergebnisse der Silbenz&hlung. 

99] Unser Text zeigt noch durchweg den Hiatus in go- 
lehrten Wôrtern, bei den en schon im Lateinischen zwei Vo- 
cale nebeneinander standen, die zwei verschiedenen Silben 
angehôrten: créateur 47, 6; crestïen 62, 4; cresiïennee 124, 3; 
cresti'enne 58, 28; précieuse 47, 6. 

100] Noch beim Schwanken zeigt der Dichter in der 
Bebandlung des Hiats im Innern von Wôrtern, in donen ein 
e einem Vocal vorausgeht. Es sind dies die Wôrter, bei donen 
zwei Vocale durch Scbwund des dazwischenstehenden Konso- 
nanten (nach afrz. Lautgesetzen) zusamtnengetreten sind. 

Beispiele: benaïs 37, 12; 55, 3; beneïe 64, 1; congneûs 
239, 8; de jone eage 37, 12; 55, 3; esleûs 333, 13; eûst 39, 46; 
43, 31; eut 42, 26; eussent 105, 33; ineïsmes 38, 22; 43, 26; 
peiisse 86, 3; peûst 49, 4; peûssiés 71, 7, 14; recheû 217, 27 
(neben: rechus 197, 13); queûs 75, 15; 375, 18; queûe 79, 
15; queïr 192, 21; seel 39, 31, 37; seela 39, 3; se[e]la 63, 
52; veoir 56, 37; 70, 29; 71. 7; veto 83, 13; parch[e\ûst 
52, 38. 

101] Auch andere unbetonte Vokale werden mit einem 
folgenden Vokale noch nicht verschmolzen : paour 49, 32; 
roïne 49, 12, 20 u.s.w.; traînée 59, 22; traîtres 159, 62 u. s. w. 

102] Tooloses e nachanderem Vokal vorsturarat, scheint 
es, hier und da: vrai(e)meid 63, 40; coi{e)ment 66, 3; aber 
coieinent 66, 6, paieinens 50, 25; 51, 6, tuera 50, 26. 

Doppelformen und Silbenzahl einzelner Wtfrtcr. 

103] arier 41, 27; 130, 40; ariere 62, 10 — adonc 32, 
60; 35, 3; 37, 53; adon(c)ques 29, 64; 52, 54; 82, 6 - 
aveuc 40, 26; 47, 17; 64, 20; aveu[c}ques 32, 48; 33b 12; 76, 
53 — derier 130,21; 174, 13; deriere 46,22; 304,9 — donc 
75, 49; 76, 13 — onques 31, 10; 33b65; 66, 31 — illeuc 112, 
22: 244, 7; illen\c]ques 45, 8; 50, 17; 225, 7 — jusqu'à 42, 8, 
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11; jusqu'au 37, 19; jusque* 42, 18; 44, 9, 20 — or 40, 15, 
26; 41, 1; ore 51, 28. 

104] Fiir die Demonstrativpronomina erscbeinen auch die 
vollen Formen: icel 33,86; 113, 25; icelle 61, 48; 64, 19; 
100, 2; 103, 19; iceste 52, 46; itel 12, 40. 

1 05J Der Dichter gebraucbt die ecbt pikardischen Formen 
no, vo fûr unbetontes nostre, vostre. no canchon 62, 46 ; no mère 
149, 18; 168, 29; no pere 150, 28; vo chité 8, 22; vo cois 28, 
5; vo cuer 29, 26; vo fil 32, 54; 143, 4; vo corps 145, 7; vo 
patrie 178, 26. Daneben aber auch: nostre forche 42, 30; 
nostre gent 42, 29; nostre mere 150, 28; vostre pats 55, 2. 

Neben nostre, vostre finden sich auch in der Hs. L die 
pikardischen Eurzformen no, vo: vo fille 17, 5; vo char 17, 
6; vo corps 17, 52; vo filz 32, 35; no leal baron 34, 17; no 
delivrement 53, 43. 

Inkliitation. 

106] Die Inklination erstreckt sich auf den Artikel (le, 
les) und das Pron. Pers. le. Der Artikel verbindet sich mit 
den Prâpositionen a, de, en, das Personalpronomen le mit si, 
ne, je: as (a les) 29, 6; 43, 12; 62, 26; del (de le) 99, 20; 
105, 65; es (en les) 32, 68; 33bl; 40, 30 — sel (si le) 140, 3; 
nel (ne le) 10, 20; 17, 43; 24, 19; jel (je le) 37, 10. 

Résultats. 

107] Folgende Ergebnisse sind ausschlaggebend fiir die 
Mundart unseres Dichtors. Die Zusammenstellung zeigt, dass 
der Verfasser unseres Textes ein Pikarde war, weil 

1) -an und -en geschieden bleiben, 

2) der Dipbthong ai erhalten ist, 

3) il mit cl in gedeckter Stellung zusammenfàllt und 
iau ergibt, 

4) centralfrz. ou als au erscheint, 

5) no, vo fur unbetontes nostre, vostre, 

6) die disjunktiven Pronoinina my, ty begegnen, 

7) te, C < tu begegnen, 
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8) -iée zu -ie contrahiert wird, 

9) îat. ë, I in freier Stellung oi ergibt, 

1 0) Inf. auf -er ergeben -ir. 

11) Iat. -cem nacb Vocal > js, 

12) t (d) + s > s, 
lb) st + s > s, 

14) im Futurum und Cond. der 3. Konj. oft ein e ein- 
geschoben wird, 

15) oi > i im Infinitiv gewissor Verben ergibt, 

16) -ôrera nicht diphthongiert. 



Textprobe 

aus A 26b9— 44a24, L 32al— 49a7. 
XLVIII. 

Seigneur, celte matere est prouvée certaine 

Que \[i] bon[s] roy[s] Henry[s] se mist en moult grant paine 
3 D'exaucher lo loy (de) dieu qui est la souveraine. 

Il prist un mesagier, se le tramist Elaine 

Pour retraire et conter le bataille grevaine, 
6 Et qu'il avoit conquis celle chité haultaine, 

Et puis s'est départis, le sien peuple o luy maine. 

Et li/ mes entre [en] mer qui est grande fontaine, 
9 Tant singla et erra — c'est bien cose certaine —, 

Qu'a Londres est venus qui de mer n'est lotUaine. 

Eus ou palais trouva le noble castelaine 
12 Qui plus est coulouree qu'escarlate ne graine 

Et ot blanche le char plus que coton ne laine; 

N'avoit sy belle damo desay en Aquitaine. 
15 Et ly bons mossagiers tant l(e] sien(s) corps sourmaine, 

Qu'a le roïno vint qu[i] est douche et humaine; 

Adont le salua de le vertu hautaine, 
18 Le lettre ly monstra et lo rôyne saine 

(Die unbezeic/meten l'arianten sind ans L). XL VIII, 1 ceste — 2 le A — 
5 lui dire — 7 son p. o I. en m. — 8 Et va entrer en m. plus rade que f. 
— 9 na*a — 10 est prochaine — 11 Et ... la rôyne Helaine — 13 
fehli — H jusquez — V* ly A — 16 fut 
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0 conte de Clochestre c'on ot fait capitaine 
Et lieutenant du roy en le terre fontaine 

21 Bailla tantost le brief le rôyne certaine; 
Et ly contes en Jist pourlire le deraaine. 
Quant ofrent le fait, comment le gent vilaine 

24 Estoient mis a fin do maie mort soudaine, 
Dont loërent cheluy qui nous jeta de paine 
Et qui pour nous rechut le crueux mort grevaine. 

27 Elayne le rôyne de grant joie se saine; 

Et le mère du roy qui moult estoit malsaine 
Honneroit par faux tours le dame souveraine, 

30 Nuit ot jour lui estoit songneusoment prochaine. 

XL1X. 

Le mere au roy Henry qui Marguerite ot (a) non 

Honnera moult Elaine a le cloro fachon 
3 Et estoyt nuit et jour en grant devosion 
A 27a] Que du tout peûst faire sen talent et son bon; 

Mais en son cuer pensoit une grant tratson, 
6 Et Elaine ly belle n'y pensoit se bien non. 

Bien avés ôy dire en le bonne canchon, 

Comment ly rois Henris qui ot cuer de lion 
9 Laissa a se moullier a se departison 

Le pareil de sen sine, que *lr n'en trouvas* on. 

Et ly roys l'avoit fait par bon' entension, 
12 Pour che que la ro'me a se devision 

Ly mandast son estât, quant ly veroit a bon, 

Et ly rois d'aultre part rnana\as\t s bitension. 
15 Ensy par ces deux sines connoistre devoit on 

Le vie bien de l'autre et le regnasion. 

Mès le vielle roïne qui ait malaïchon 
18 Mist nuit et jour son cuor et sen opinion, 

Qu'elle puïst avoir coiemont a laron 

Le seel la ro'me qui pas n'ert de laiton, 
21 Ains estoit de [fin] or; que plus {fin) ne trouvast on. 

Or vous diray, comment ne par quelle occoison 



XLVIII,19 Au — 20 fehlt — 21 la lettre la r. baultaiae — 22 le 
conte tantost f. lire* demaine scheint hier — „Inhalt li , God. kennt diesen 
Gebrauch nicht — 25 osta — 26 mort si tresjrrevaine — 27 baigne — 
XL1X.1 tant ot de renon — 2 Honouroit — 5. 6 fehleu — 8 a — 10 
L'emprainte de son seel — 12—14 fehkn — 14 manderait A — 15 puoit 
— 16 lettre l'un de l'a. et commendation — 20 Le s. de la r. — 21 de 
meilleur or A; de f. or comme seigneurs les ont 
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Le dame ot le saiel devant en se parchon. 
24 Un samedy a nonne devant l'assenssion 

Commencha uns oraiges en celle région. 

Je croy, de plus hideux dire ne poroit on; 
27 Car che jour reversa mainte grande maison 

Et ly arbres des cans et aveuc maint buisson. 

Elaine le roïne que dieux faicbe pardon, 
30 Quant elle vit l'orage, pas ne ly vint a bon, 

Elle reclama dieu et dist maint' orison. 

Et pour le grant paour de l'orage félon 
33 Entra en une bove le roïne de non, 

Aveuc ly fu la vieille le mere sen baron 

Qui le resconfortoit disant mainte h'chon. 
36 Elaine sourtenoit par dessus sen gieron, 

Embrachie l'avoit d'umble condision; 

Et le roïne Elaine avoit grant marison 
39 Pour le hideux orage, onques tel ne vit on. 

La fu tant le roïne apoiant le menton, 

Qu'elle s'est endormie en grant malaîchon. 

L. 

0 gieron de le vielle ou Klaine clina 

S'endormy douchement, et celle qui visa 
A 27b] 3 A se grant rnaiseté, sy tost qu'elle es(t)garda 

Le roïne qui dort, envers se bourse ala 

Et par gt&nt larechin sen saiel ly embla. 
6 Et quant elle le tient, Jhesu-Christ en loa, 

En se bourse le mist et puis en apiela 

Le nieche o quen Gerart de Clochestre de la. 
9 „Marie," dist ly fause „or venés un pau cha, 

Se soustenés Elaine! Car aler me faura 

Un pau dedens me cambre, tost rovenray de cha." 
12 „Dame," che dist Marie „die soit con vous plaira!" 

Ou lieu de la roïne vistement se ploia 

Issy très coiemont, c'onques ne s'esvilla 
15 Elaine le roïne qui nul mal n'y pensa. 

XLIX.23 vielle . . . tout droit — 26 que — 27 En — 28 et fehlt — 
30 point — 31 disant — folgen: 1. Et souvent ot menu par grant dé- 
votion. 2. Et sambloit que son cuer deust fairo departison. 3. Ainsi 
qu'il lamontoit et reclamoit Jhesnm — 34 la v. fehlt — 35 lechon — 
36 se t. — 37 Embruncbie — 40 d'un baston — 41 que vous en diroit 
on — L,l Helaine s'enc. — 2 vistement — 3 le g. uialvaistié . . . avisa 

— 5 tresg. larchin . . . elle — 7 si — 8 au conte — 9 la vielle — 
10 m'en — 12 soit comme — 13 s'emploia — 14 Et si traist c. presques 

— 15 qu'a n. m. ne 
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Et ly fause roïne vistement se tourna, 
Elle vint en se cambre et illeuques manda 

18 Un orphevre soutil, et on l'y amena. 
Quant ly orphevres vint, le "dame l'apella. 
„Maistre," dist le roïne „chy ouvrefr] vous faura. 

21 V(e)es ychy un saiel! Ung tel me con verra. 
Prendés ent Cexamplayre, que riens n'y faille ja, 
Se m'en faites un tel! Et on vous (en) paiera 

24 Sy [très] bien au partir, je croy, vous soufjira." 
Puis a dit coiement: „Ly paiemens (en) sera 
D'un grant coutel trenchant dont on vous twëra." 

LL 

,JHaistre, u dist la roïne „il vous convient ouvrer 

Et fare un tel saiel sans cangier ne muër. 
3 Je le yeul tout sy fait, par quoy o saioler 

Ne puist nus lions vivans dire ne arguer 

Que che ne soit tout un. Or y veullios viser! 
6 Et je vous en voray tel paiement donner, 

Que il vous souffira, quant ert au d*sev(e)rer." 

„Dame, u dist ly orphevres „che fait a creanter." 
9 Adont va le saiel maintenant aprienter 

En paste que ly vielle ly a fait aporter 

Et puis de tel métal commencka a fonder. 
12 Et le vielle s'en va le saiel reporter, 

Desy jusque le bovo ne se vault dotrïer; 

Encore dort Elaine que Jhesus puist sauver. 
A 28a] 15 Margueriet[e] le vielle fist Marie lever 

Et puis sy l'en a fait sur le palais aler 

Pour aucune besongnes que ly vault commander 
18 Et puis tout coiement va le saiel bouter 

Ou elle Vavoà pris et le bourse frurner. 

Adont a pris Elaine un petit a trambler; 
21 Le dame s'esvella, se commenche a crier, 

Uns songes en dormant Vot fait espoventrer. 

„Quavés vous, belle fille? Ne le veulliés celer!" 
24 „Dame," cho dist Elaine „ne le puis rasenser; 

L,21 V(e)ez — 22 la samblanche et on vous paiera — 23 Et . . . 
que rien n'y faille ja — 24 fehlt — 25 en fehh — 26 d'achior de quoy 
. . . tura — LI.2 A — 4 homme — 6 feray vo déserte — 7 vendra au 
disner — A vistement emprainter — 11 Et assés tost après il s'en ala 
ouvrer — 13 jusqu'à — 14 dieu — lô Incontinent — 16 en ou — 17 
aulcune besongno — 19 /ehlt — 20 prinst la dame .... crouler — 21 
Et la d. s'esveille — 22 l'a — 24 me p. rassurer 
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Uns songes que songoie m'a fait sy fort penser, 
Douche dame loyaux, que je ne puis durer. 

27 Dieux me veulle Henry mon seigneur ramener! 
Ore ra'estoit ainsy — Que vauroit le cheler? — 
Que veroie mon corps a paine délivrer 

30 De deux félons serpens, et a men enfanter 
Venoient chil serpent mon viare graver 
Et faisoient men cuer et percbier et tramblei\ 

33 Et puis se me portoient dedens le baulte mer, 
Desus une montaigne me faisoient voler, 
Et la me fist ly uns un de mes bras sevrer 

36 Et lo(n) vault aveuc ly tout mengier et porter. 
Ensy me convenoit sans un brach demourer, 
Et en s-y mauvais lieu me veoie arriver, 

39 Que il me convenoit toute jour truander 

Et a une main seulle le buëe laver. 

Dont je vis un serpent que je doy tant doubter 
42 Qui men brach en porta pour my en afoler, 

Qui depuis me venoit me pourvende aporter 

Et se me nourisoit et o pardefiner 
45 [II]* me venoit me main a men brach resauder; 

Je ne sçay que poeult estre, ne ne s<;ay que penser." 

„Elaine, u dist le vielle ,,pour dieu laissi6s ester! 
48 Car on no se doibt point pour nul songe ejfraer\ 

LI. 

39 L'espace de trente ans aloio truander; 

41 Et puis venoit la boste dont voloie délivrer 

45 Par oeuvre do miracle le .mien brac raporter. 

4b* En co songe songant dont vous m'oëz compter 
a Me commençay si fort adonc a effreer, 
b Que tenir no me peus de si treshault cryër. 

51 Je prie a Jhesu-C/trist qui tout a a jugier 

55 Qu'on tout bien et a joie le me laist controuvor." 

47 „Ma fille," dist la vielle „dieu en veulle penser! 

4S Car nul si no se doit pour un songe effraer. 

L1.25 ino iist — 28 advis — 29 veoie . . . tourment — 80 trois 
. . . corps ramper — 31 gratter — 32 crever — 33 m'en — 34 qui 
me faisoit — 35 brac du corps ostor — 36 le . . . malgré moy em — 

37 a — 38 fehlt — 39 lî. u-eichen in L fast tjtÏHzlich ab. Ick telle itaher 
uunmfltr dt» vollstûndiyeH Te.ct aur.fi von L mit nnd hebe nun die beiden 
Tcxtcn yemeinsamru f^esarten dnrrh Ciirxivdriick fnrvor. Zur weiteren Kr- 
Ivivhteruntj drr Verijl» ichnny in t. von Tirade h 11 fine moylirhaf voUstàndîijt 
yfyenaeitiyc CoïK'ordanz am Zi ilmschhts.s UitjfjUyt. — 45 Et A. 
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Ch'est chus vilains oraigos qui commenche a passer." 

„Dame f " che dist Maine ,je ne scay que penser, 
51 Je pry a Jhesu-Christ qui tout a a sauver 

Et au corps sainte Elaine que dieux vault tant amer, 
A 28b] Qui songa le crois digne que Jhesus vault porter, 
54 Que che songe me veulle en grant bien concorder 

Et me veulle Henry mon seigneur ramener." 

Adont a commenchiet le roïne a plorer. 
57 Marie de Clochestre le vint resconforter; 

Car celle le servoit de bon cuer sans amer, 

Puis vault pour son amour le grief mort endurer, 
60 Ensy que vous porés oïr et escouter. 

LU. 

8eipneur(s), or entendes, franque gent honnereeî 



48a Sy laissiés cest argu, n'y veulliés plus penser!" 

50 „7>a?ne," ce dist Helaine „bien m'y veul acorder." 

56 Adottc va au palais le rotne monter, 
a Le songe qu'ot songié volt elle oublier; 
b Mais par tant porra bien le songo avérer, 

L 34b] Lez •II* bestes sauvages porra bien figurer 
d A II- moult beaulz onfans que dieu lui volt donner, 
c Dont la vielle rôyno volt a son filz mander 
f Que dieu ot fait Helaine de bestes délivrer 
g Tellez, c'on ne savoit congnoistro n'aviser ; 
h Et le lion sauvage qui lui voloit tirer 
i Ung brac hors do son corps pour ycelle affoller 
k C'est le duc do Clocestre qui lui fera copper; 
I Et le sorpent qui vint les bestes devourer 
m Ce fut un (grant) leu sauvage qui vint son filz ombler; 
n Et ung tresgrand lion si vint l'autre happer, 

60 Aimy que vous orez ou livre recorder, 
a Trente ans ala la dame ses aumosnez rouver, 
h Puis le vault Jhesu-Christ tant prisier et amer, 
c Que do ses •11* enfans que puis vault retrouver 
d Que ly ungs envers dieu se volt si bien prouver, 
o Que ce fut saint Martin qu'on doit bien aourer, 
t Ainsi que vous orrez en l'istoire compter, 
g Or enforce matere qui moult fuit a louer, 
h Oncques milleur n'oïstes par ménestrel chanter. 

LU. 

Seigneur», or entendez pour dieu de paradis! 
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Elaine le roïno ploura moult le journée 
3 Pour le songe de quoy estoit espoëntee. 

Et le fausse roïne s'est de la desev(e)ree, 

En se cambre s'en est y[s]nellement entrée. 
6 Et ly oiphevres forge de cuer et de pensée 

Et grave le saiel dont l'oeuvre fu dorée; 

Mes il en avéra une maie saudee; 
9 II a fait le saiel et le signe lettrée 

Et puis a le roïne a le signe monstree. 

Quant le dame le tint, dont fu (elle) assetiree; 
12 En se bourse le mist le roïne dervee, 

Puis aporta le vin et le coupe dorée, 

Le maistre fist menaier en se cambre pavée, 
15 Le coupe ly tendy; et chieux sans demoree 

But du vin lïement, le char ot escaufee. 

Mais aussy qu'il buvoit, ch'est vérité prouvée, 
18 Prist le dame un coutel a le pointe aceree, 

Envers le cuer du maistre a jeté se visée, 

Puis lanche le coutel de telle randonnée, 
21 Que d'aultre part ly est le pointe trespassee; 

Le cuer ly pourfendy et touto le coree. 



2 Jlelaine fut a Londrez en son palais de pris; 

a Quant la dame ot porté par 'IX* mois sez 'II' filz, 

b Adonc au gré de dieu lui fut *r grief mal pris, 

c Ce fut mal d'enfanter, moult fut son corps suspris; 

d Car par dedens sa chambre crioit a moult haulz cris. 

e Delez lui fut Marie la pucelle o cler vis. 

4 Et la vielle se part dont le corps soit honnis, 
L 35a] 5 a En sa chambre s'en vint, si a defferiné l'uis, 

6 L'orfèvre y a mandé de quoy devant vous dis. 

9 Le seel avoit fait qui fut d'or tous raassis, 

a Trestout tel que cellui qu'avoit le roy Henris. 

b „Maistre," ce dist la vielle „vous estes moult soubtis. 

c Or veul que vous buvez, et puis sans nul detris 

8 Vous paieray si bien, que sera vo prouffis." 

14 L'orfèvre fist mengier et a boire s'est pris; 

17 Mais tandis quil bucoit — pour certain le vous dis — ; 

18 Vint la vielle malvaise dont le corps soit bruïs 
20 L'orfevro(r) ala ferir d'un coutel droit ou pis, 
22 Ee citer a pourfendu, a terre s'ost flattris, 

a Oncques mot ne parla, ainsi fut il murdris. 

b Ainsi ouvra la vielle qui fut ■!• ennemis. 
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L[iJ* maistre[s] fu payés de mort pour se journée, [LIIÎ,1 
24 Du sanc de sen corps fu ly cambre ensanglentee; 

Le roïne ot le cambre environ bien frumee. 

Or avoit près de la une cambre privée, [4 
27 Adont la maie vielle n'y a fait arestee, 

L'orfèvre qui gist mort souvins geulle baveo 

Sa jouvente* sasy et se Ta traînée 
30 En le fosse parfonde, la a se char jetée. [5 

Et quant elle ot cbe fait, le cambre a ramonnee, [6 

Tout le sanc a ost6 dont le cambre ert peuplée, 
A 29a] 33 Et trop mieux que devant l a elle engourdinee; 

Sy bien et sy tresbel a se cose ordenee, 

Con ne s'en perch[e)ust ne so[i]r ne (ne) matinée [7 
36 Que ly cambre de riens eiist esté gasteo. 

Adont dossus son lit s est le vielle jetée, 

Le cambre avoit ouverte ot s'est moult adolee [8 
39 Et par dessus sen lit s'est? bien acouvetee; 

La se plaint la roïne qui a nul bien ne bee. 

Et une camberriere [l'a] en (a) sen lit trouveo [9 
42 Et puis ly demanda: „Uouche dame honneree, 

Pour dieu comment vous est? No m'en faittes celée!" 

„Par dieu u dist la roïne ,je suis mal atournee, [12 
45 Je croy que je moray, trop suis descouloureo. 

Iceste cambre coie qui est chy a l'entrée 

Le flaireur qui en vi[e]nt et ma[t]in et vespree 
48 Me fait tel mal au cuer pardessus la coree, 

Que jo ne say, comment je seray respassee. 



LUI. 

Ainsi ot [ly] orfèvre ce jour son (mal) paiement, [LII.23 
En la chambro gist mort dessus le pavement. 

3 Or oëz, qu'elle fist! Jhesu-Crist le cravent! 
En une garderobo ou ot un aisément [26 
Sy a gectc l'orfèvre tost et appertement [30 

6 Et puis a rammoné le lieu si nectement, [31 
Qu'on m pot parchevoir en rien son errement; [35 
L'uis de la chambre ouvry pour raieulz [i] avoir vent. [38 

9 Vint une chambrière qui lui dist haulteraent: [41 
„He dame," [ce] dist elle „pour dieu alez vous ent! 
Car Holaino traveillo, malade est durement." 
12 Adonc la malo vielle on lui plaindant forment [44 

A: 23 Le - 29 jouvonte Vyl. LXVI.27 
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Or mandés un ouvrier sans point de Tarestee 
51 Et faites que de pierre soit tellement murée, 

Que jamais riens n'en viengne, estoupés bien rentrée!" 

Et celle respondy: „Cho soit, com vous agrée!" 
54 Adonques fu de pierre le voie mâchonnée 

Tellement, c'onques puis n'y fu voie trouvée. 

Pour che le fist le dame qui tant est desraoo, 
57 Qu'elle ne voloit point qu'o jour ne en Tanee 

Trouvast on cel ouvrier en le fosse murée 

Dont le royne fu de son fait racusee. 
60 Elle jura Jhesu s) qui fist chiel et rousee 

Qu'Elaine le roïne sera par luy grevée 

Tellement, qu'elle ert arse et [enj un fu bou[t]ee, 
63 Tant le hây la dame, n en pot estre solee. 

Et ses fieux l'amoit tant — ch'est bien cose avérée — , 

Qu'il no pensoit ai Heur qu'a la dame loëe. 
66 Vers Romme va le roy a baniere levée, 

Parmy Gales passa, s'a Lutesse passée 

— Chou est une chité qui Paris est nommée — , 
69 Tout parmy Lonbardie a se voie tournée 

Et jusques Kommenie n'y a fait arestee. 

Tant va ly rois Henris qui ait bonne durée, 
72 Que de Romme coisy le grant chité loëe. 

Devant le roy estoit se grant targe posée 

Ou il avoit fait paindre de fin oevre dorée 
75 L'ymage de se famé qui fu blanche que fee. 

LUI. 

A 29b] Tant va ly rois Henris a le chiero hardie, 

(Et) Aveuques se gent est entrés en Rommenie, 
3 Jusqu'à Romme le grant ne s'y aresta mie. 

La estoit ly chités environ asegie; 

LliJ richefs] roy[s] Butor l[i sire]* d(e)' Honguerie 
6 •llll" C* mille Turs avoit en se balie. 

Mès a un cor do Romme colle chité garnie 

Y avoit une porte qui point n'iert assegie. 
9 Par la entra Henris a touto l'ost banie 

En le chité de Romme baniere desploïo; 

L'apostole| s] Climens qui tant ot seignourie 
12 Vint encontro le roy a toute se clergio. 

He dieus! qu'a lWcontre[r] fu ly joie exauchie ! 
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Ly papes acola le roy chiere hardie: 
15 „Biaux fieux, bien veniés vous en [ijcelle party[e]! 

J'avoie grant mestier, sçachiés, de vostre aïe; 

Car sarazine gent ont sur moy tel envie, 
18 Que le siège ont juré sans fare départie, 

Et ne se partiront, s'aront Homme saisie; 

Ensement l'ont juré celle gent paiennie." 
21 „Sire," che dist Henris, ,ja Jhesus ne lotrie!" 

Adont se est montés en le sale vautie, 

Aveuques l'apostole qui tant ot seignourie 
24 S'est assis au raengier; le table fu(st) drechie. 

LIV. 

Or fu ly rois Henris dedens Homme le grant 

Aveucques l'apostole ou palais reluisant. 
3 La furent bien servy chevalier et sergant. 

Henris va par le sale ces pilers regardant 

Ou il avoit ymages et derier et devant 
6 En le fourme d'Elaine et enson sien samblant. 

Et quant Henris les voit, moult se va mervillant, 

Le mengier va ester (?)* et va du tout pensant 
9 Des ymages qui sont par le palais luisant, 

Et dist a lui meïsmes: „J'ay mervelle trop grant 

Do che que ces ymages vont ensy resanblant 
12 Elaine me moulier qui de biauté a tant; 

Car qui n'aroit vëut onques en sen vivant 

Elaine c'une fois et alast regardant 
15 Chcs ymages que voy chy endroit aparant, 

Si dira il: »Vela Elaine o corps plaisant !« u 

Ensement dist ly roy[s] que je voy regardant. 
18 L(y] bon[s] papejs] Clemen[sJ* va le (bon) roy apelant, 
A 30aJ „Sire," dist il a luy „or ne malés celant! 

Estes vous mariés en vo pais plaisant?" 

LV. 

„Sire rois d'Eogloterre," dist lfi] pape[s] tentis*, 
„Estes vous mariés ons ou vostre païs?' 1 
3 „Ouil," che dist ly rois „sains pères bonaïs, 
J'ay dame belle et bonne, pour cortain je vous dy; 
Mès je regarde la ches ymages de pris. 

LtV,8 Vgl. LXII 33 — 18 Le . . Clément — LV,1 le; tentis = 
attentif. God. citiert einen einziyen Beleg aua der Moralité de Charité. 
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6 Qui les y a fait fare(e)? „Dites m'en le devis!" 

„Biaux fieux," distly [bons] papes „sy in'aïst Jbesus-Chris(t), 

Ly riches rois Anthoines les fist fare jadis 
9 Pour une soie fille qui tout ot le cler vis; 

Elaine est apelee le pncelle gentis. 

Il l'amoit tant chus rois qui tant estoit hardis, 
12 Que de l'amour de. ly estoit tous assouplis 

Et ne povoit durer, tant en estoit sourpris. 

Le belle estoit ma nieche dont ycby vous devis. 
15 Aydior me vint Anthoines contre mes anemis; 

Mès che fu par un signe que vous diray, amis, 

Que grasso ly donay — dont mes corps fu maris — 
18 D'espouser le pucelle; fais ly en fu otris. 

Mès sy tost qu'il revint arrière en son païs, 

Et ma nieche le belle ot les parlers oïs, 
21 Elle guerpy la terre, s[es]* corps s'en fu fuïs; 

On ne scet ou elle est, ne en contait païs. 

Dieux le veulle warder ot l[i]* sains esporis!" 
24 Et quant celle parole ôy ly rois Henris, 

Maris fu et pensans et forment asouplis. 

LVI. 

Ouant l[i]* roy[s] d'Engletene oit le pape parler 

Qui d'Elaine parole se moulior o vis cler 
3 Et l'oy[t] fille de roy et roïno clamer, 

Adont ne sceut l[ij* roy[s] que dire ne penser, 

As ymages commenche forment a rogarder, 
6 Un sien baron apelle ou moult se pot fier, 

„Amis," cho dist ly rois „no me veulliôs celer! 

Regardés cos ymages qui sont en che piler, 
9 Et d'Elaino mo famé vous veulle ramembrer! 

Avis m'est, ches ymages le peuvent rasarnbler." 

„Sire, u (se) dist ly vaissaux „se dieux me puist sauver, 
12 Moy samble trejsjtout un, selonc le mien penser." 

„C'est vray" che dist Henryfs] „par le corps saint Orner." 

Ensy se devisa ly rois a che souper 
15 Et au saint apostole en prist a demander: 

„Sire, pour celuy dieu quy se laissa penor 

Qu'a celle demiselle dont vous 6y parler 
A 30b] 18 Voloit ly rois ses pères ensement abiter 

Et avoir a moullier et sen corps espousor, 
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Et che fait grandement la pucelle a loër 
21 Qu'elle laissa so terre et [si] son vault aler. 

Pour cbe qu'elle [soj fist Elaine apeler, 

Dites vous que(lle) voloit che pequiet escuner?"* 
24 „Oïl, u dist rapostole[s] „ — cbe sachiés sans doubter! — 

Elaine a non ma nieche que dieux puist conforter. 

On ne scet ou elle est. Dieux le puist ramener!" 
27 Adon[t] se teust Henris, se laissa le parler, 

0 pape Glimeot va le congiet demander. 

Et l[i]* pape[s] le fist erranment hosteler 
30 En une riche cambro qui moult fist a loër 

Ou Anthoines ly rois qui tant fist a doubter 

S'ostela, quant il vint pour Romrae viseter. 
33 Et celle cambre avoit ly rois fait pointurer 

Et l'ymago (de) se fillo noblement figuror. 

Et quant ly rois Henris le prist a regarder, 
36 Dont va do renc en ronc le pointure aviser 

Et dist a un baron ou il so pot fier, 

„Alés vous ent u dist il „mon esc[u]t* aporter! 
39 L'ymage do ma famé y fis Tautrier poser. 

Or me laissiés veoir, sil poussent raviser 

Ches ymages ychy qui tant font a loër!" 
42 Et chieux a respondu: „Cho fait a creanter." 

Dont va l'oscut au roy isnellement monstrer 

Et devant los ymages le va mettre et poser; 
45 La prinrent Tun a 1 autre forment a deviser. 

LVII. 

Ly riches rois Henris sen escut regarda 
Et l'ymage du mur, lo samb|l]anche avisa 

3 Encontre son escut, forment y busia 
Qu'i n'y ot riens que dire; adont ly rois pensa 
Et dist: „Tresdouche amie, lfij* mien[s] corps vo[us] jura 

6 Que vo non celeroie au pape pardecha, 
Bien voy qu'estes Elaine qui sen pais laissa 
Pour guerpir le pequiet dont chieux qui Tengenra 

9 Le voloit enquerquier, et pour che s'en a la. 
Dieux m'a bien asenet, quant vo corps ariva 
Oultre le mer saleo ou m[os]* corps vous trouva; 
12 Quant fillo estes de roy, biau mariage y a. 
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Lôés en soit Jhesus qui le monde estora! 

Quant j'ay sy belle dame, chieux qui le nrenvoia, 

A 31a] Je suis fi())z et certains que loyaument ra'ama, 
Et che fu Jbesu[s]-Chris(t) qui bien y asena." 
Adont )y rois Henris l'image bassier va 

18 Four l'amour de se famé que loiaument ama. 
Ensy roy[s] Henry[s] sur che point s'avisa 
Et dist que le roïne qui s[es]* corps espousa 

21 Est de Constantinoble le cbité pardela. 
Ensy romest ly rois et ainsy se coucha 
Jusque au matinet que Henris se leva, 

24 Armer a fait ses homes et meïsmes s'arma 
Et vesty le haubert et sen elrae lâcha 
Et a pris le blason que loiaument ama 

27 Pour lymage se famé quo on y pointura, 
Sonner a fait ses cor(p)s et so gent ordena 
Et puis a l'apostole vistement s'en ala 

30 Et le beneïchon briément ly demanda. 
Quant ly papes Climens le vit et regarda, 
L'ymage de l'escut longuement avisa, 

33 Puis regarde es pilers, longuement y visa, 
Pour l'ymage au blason les aultres ravisa 
Et puis au roy Henry vistement demanda, 

36 Pourquoy paindre Je fist; et il ly devisa 

Que pour l'amour se famé ou tant de biauté a 
Y mist celle samblanche, et on l'y ordena 

39 Ou non do sa moulier que moult bien resambla. 

LVI1I. 

„Sains pères," dist Henris a le chiere hardie 

„Lymage a mon blason pour certain senefie 
3 Que de telle biauté est me famé garnie. 

Qui voit cestuy ymage il voit mo douche amie; 

Car ens ou non de ly fu ycy entaillio." 
6 Quant ly papes l'entent, tenrement on larmie. 

„Biaux fieux," dist l'apostole[sJ ,je vous acortefie 

Que vous av6s me nieche a moulier nocheïe 
9 Elaine [la] courtoise qui tant est agensio, 

Que pour poquiet laissior a se terre guerpie; 

Dedens Constantinoble la fu se signourie. li 
12 „0 sains pères, che dy[t] „ne vous en desdy mie, 
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Me famé ne conçois ne ly ne se lignie. 

Mès Elaiue a a non, j'en ay me foy mentie; 
15 Car en convent ly eux, quant en fis départie, 
A3lb] Qu'a vous n'en seroit ja nouvelle regehie. 

Or ay maisement dit, le pardon vous on prie, 
18 Qu'aie absolusion par dieu le fil Marie." 

Quant l[i] pape[s| l'entent, adont pleure et larmie, 

Se fist benaïchon [a] toute compaignie 
21 Et plain pardon oussy bonnement len otrie. 

Dont se party ly rois, baniere desploiie 

Envers les Turs s'en va aveuc se baronie. 
24 Ja en scavoit nouvelle roy[s| Butor d(e)' Honguerie, 

Il a fait adouber chelle gent paiennie. 

La ot mainte bataille ordonee et rengio, 
27 Mainte trompe d'arain y fu che jour bondie; 

Et crestïenno gent commenchent l'estournie. 

La fu telle bataille ot faite et commonchio 
30 Dont maint hons a dolour pordy et corps et vie. 

L1X. 

Devant Romme le grant le chité honnereo 

Fu grande le bataille et fiere le mellee. 
3 Dieux, que ly rois Henris a se forche esprovee 

Contre le roy Butor et se gent deffaee! 

Butors portoit lupars en se targe dorée, 
6 Puis le conquist Henris a le chiere membree 

Et se les onquerqua par telle destinée, 

Qu'enquoro tout ly oir d'Engleterre le lee 
9 Ont armes a lupars, ch'ost bien cose avérée; 

Ensy le nous témoigne lo matere loëo. 

Le bataille fu grando et fiore la mellee, 
12 Onques telle ne fu en l'eure recordee. 

Tel(lo) -XL- millior(s) gisoiont on la pree 

Qui jamais no verront leur moullier ospousee. 
15 Ly rois Henris y fier[t]* faisans |ch|iore doubtee, 

N'aconsieut Sarasin de lanche no d'espee, 

Que briefment ne ly a l'ame du corps sevreo. 
18 Lapostoles ostoit en une tour quaree, 

Regardo les Englès qui font fiere assambloe. 

Et l[i]* bon[sJ roy|s] Henry [s| en qui forche est prouvée, 
21 Quant regarde l'ymage qu'en l'escut est plantée, 



L1X,15 fiere - 20 le 



Digitized by Google 



- 40 - 



Adont est plus hardis que lions en ramee 

Et disoit: „Douche gent courtoise et avisée, 
24 Cor pensés d'aquitier a fer et a l'espee 

Le treuage qui est sy grans en me contrée! 
A 32a] Me terre en est forment haïe et redoubtee, 
27 Mès se puis exploitier, elle en ert aquitee> 

Lors se Sert en l'estour de grande randonee. 

Atant es tous Butor le fons d'une valee! 

LX. 

Par le grande bataille qui fu bien priés du fa[r]t* 

Atant es vous venu(s) roy Butor l'Achopart! 
3 Et fait pardovant lui conduire l'estandart, 

A sen col un blason ou sont d'or ly lupart, 

Une lanche portoit en guise de fausart. 
6 II n'aconsieut haubert qu'il ne rompe ou départ, 

„Hermenie! u crioit, moult faisoit grant essart 

Do le gent crestïenne qui sont preu et gaillart. 
9 Et quant \[\]* royfsj Honry[s] vit le paien niusart, 

De Jhesu le maudict et du corps saint Liennart, 

Des espérons brocha lo bon cheval liart, 
12 Et abaisse [la] lanche au bon fier espaignart, 

Et le gont sarasine a fait moult grant essart; 

Et quant Butor le voit, le cuer ly frit et art. 

LXI. 

uant ly rois Butor vit l[e]* riche(s) roy(s) Henri(s) 
u'ansy tue les siens, point ne ly abely; 
3 II broche le cheval et puis se va* vers "luy. 
[Et] ly rois d'Engleterre lïement l'atendy,* 
De le lanche d'achier tout premiers le fery; 
6 Mes le corps du paien trouva sy bien garny 
De plates de haubert et de couton oussy, 
Conques le bonne lanche riens ne ly a merry; 
9 Par forcho et par vertu en dis pieches rompy. 
Et Butor d'Arménie point ne s'y alenty. 
Du fausart qu'il tenoit le riche roy fery 
12 — Sus le col du cheval ly achiers descendy —, 
Tellement l'assena, que ly trencha parmy. 
Ly chevaux quiet a terre et ly raettres ousy; 
15 Mais il estoit ysnaux, sy que tos[t] resailly. 

LX.l unes du fait scheint Nachtray von jûnyerer Hand zn sein. — 
9 le - LXI,1 ly 
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Il a sçachiet du fouro le riche brant fourby, 
Entour luy fiert et frape en guise d'anemy; 
18 Cuy il ataint a cop, il a sen tamp(e)s feny. 

Il escrie: „Engleterre ! u , quanqu(o)' il peult, a hault cry; 
Mes sy homme vaillant n entendent point le cry. 



à 32 b] Le roy Henry perchoit qui bien se deffendy; 

De che qu'a piet le voit, point ne ly abely. 
24 II escrie a ses hommes: „Seigneur(s), pour dieu nierchy, 
Car alons secourir trestout le plus hardy 
Qui soit en tout le monde ne qui onques nasquy! 
27 Se nous ne ly aydons, lo cuer arons faly." 

Dont furent parmy Romme ly cor d'arra'in bondy, 
Lapostolejs] me[ï]smes premièrement yssy 
30 Et ly bon cardinal qui furent sy aroy. 
Ly papo[s] chevaucha parmy les prés floris, 
Le bracb saint Symion fait porter devant ly, 
33 En l'estour se ferirent com bien amonvw. 
Dieux, que ly apostolos tresbien s'y combaty! 
Ly istore tesmoigne et ly livres oussy 
36 Qu'a ycelle journée, ycby que je vous dy, 
Ochist do se main prop[rJe ly papes seignoris 
•XXV- Sarrasinfs] et les gens departy 
39 Et re[squ]eust* des paiens le riche roy Henry 
Et se le remonta sur un courant ronchin. 
Quant i l'ot remonté, ainsy que je vous dy, 
42 Doucheœent l'enbracha et se ly dist ansy: 
„Ày, rois debonnaire[s], du tout a vous m'otry, 
Huy voy bien l'aparant, dieux vous tient a amy; 
45 Car onques mais nul prinche sy bien ne combaty, 
Que vous avés hny fait et pour dieu et pour my." 
„Sains pores," dist Henris, „de mort m'avés gar*i(s)." 
48 A icelle raison qu'il parloient ensy 

Et vous le roy Butor qui no gens assaly! 
Adont recommenchieront ly caple ot ly estri(s). 



Grande fu le bataille et nero lo tonchon, 
Cheluy jour y moru do paions grant fuson. 
3 Ho vous le roy Butor et o luy maint glouton! 
Crestïen[s] assalirent entour et environ ; 
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La en moru plenté a grant destruction. 
6 Mès ly bons rois Honris que dieux fâche pardon 

Se combaty che jour a forcbo et a bandon 

Et fist tant par se forche, que ly paien félon 
9 Furent tout reculé jusque leur pavillon; 

Ne fust l'arriereban de le jeste Mahon, 

Ja [escapé n'en fussent]* chevalier ne baron. 
12 Mais un roy y avoit c'on clamoit Garchion 
A 33a] Qui 'Il'O mille Turs de le jeste Mahon 

Conduissoit pour grever les gens au roy Jhesum. 
15 Chil salirent avant, quant virent le bezon; 

La rendirent estai par tel devision, 

Que ly frans apostoles qui Climens ot a non 
18 Et ly bons rois Henris et ly autre baron 

Retournèrent arrière ou vausison[t] ou non. 

En Romme sont entré sans nul arestison, 
21 Et la les encontrerent ly Sarazin félon 

Et assaliront Romme entour et environ. 

Mès che ne leur valy le monte d'un bouton; 
24 Car il nï o[n]t conquis vaillant un esporon. 

Roy Butor retourna a se malaïchon, 

As tentes et as très dont il y ot fuson 
27 Retournèrent payen, n'y font dem[o]rison*. 

Et ly papes rentra dedens se mansion, 

Et Henryjsl l[i]* bon[sj roy[s] dessendy ou peron, 
30 En se cambre parée desvest le haubrogon, 

Fardevant une yraage fait poser sen bla(n)son. 

Laendroit prent ly rois tel(le) consolasion, 
33 Qu'il n'aconte a mengier le monte d'un bouton. 

Ensy remest HonryfsJ une longe saison 

A Romme le chité pour le gent Baraton 
36 Qui le loy Jhosu-Christ qui souffry passion 

Voloient amenrir par leur possession 

Et esseilier le vilo qui tant a de renon. 
39 Mès Henris d'Engleterre on fist deffension; 

Car s'il neuist esté, bien dire lo pooult on, 

Le ville eûst esté mise a destruction. 
42 Mès moult en eu(l)t de maux, s'en fist mainte tenchon, 

Et souvent en vesty le haubert fremillon 

Pour soustenir le loy et droiture et raison. 
45 Se de tous les assaux faisoie mension, 



LXn.ll Ja n'en fust e. — 27 de marison — 29 le 



Digitized by Google 



— 43 



Je vous poroie trop alongier no canchon; 

Mais je vous en lairay, il y a occoiaon. 
48 Se vous voray conter le grande trëyson 

Qu'Elaine le roïne souffry en le saison 

Et par le fausse dame le mère sen baron. 
51 Le dame est enchainte, siques bien le voit on, 

Et quant il plot a dieu qui souffry passion, 

Le dame délivra o chef de le saison 
A 33b] 54 De deux moult biaux enfans qui furent valeton. 

Plus belles créatures trouver ne poroit on, 

Que furent ly enfant a le dame de non. 

LX1II. [LUI 

Quant Elaine ot porté, au terme droiteraent 
Ce deux lieux délivra o dieu{%) commandement. [13 

3 Le journée devant ot fait commandement 
Le trosfause roïne qui ait oncombrement, 
A Dovres fu venue a son berbergement. [24, 25 

6 Et le tresdebonnaire Elaine qui resplent [17 
Délivra de deux Jùtux a paine et a tourment. [14 
Quant il {furent tiasqui]*, se demande brieument 

9 Qu'envoiet ly avoit ly rois ou tout apent. 
Marie de Clochestre ly a dit douchement: 
,,7>am€, che sont doy fil — che sçachiôs vraioment! 
12 Les plus biaux a veoir selonc mon ensïent, [15 
Onques mais je veïsse en nosun tenenient." 



Vint en la chambre Helaine qu'o dieu commandement [LXUI,2 
L35b) Avoit de II beaulz filz fait le dolivrement, [7 
15 lues plus beaulz qu'on peusist veoir nesunement. [12 

A la vielle rôyno le dist on errarament: 

„Dame> vo fille Helaine que de beaulte resplent [6, 11 
18 Est de II* filz ageuto au gré du sapïent, 

Dont le roy moult joioux [sera]* certainement." 

La vielle fist semblant quo lie en fust forment, 
21 Helaine ala veoir qui se plaint grandement. 

La vielle se party plaine de mautalont, 

Ponsa a malvaistié la ou son cuer lui tent. 
24 Adonc s'en est aloe prendro son logement [5 

En la villo de JJouvre qui sur le mor s'estont. 
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Quant Elaine l'ôy, dieu(x) gracie souvent. [46 
15 0 conte de Cloche[8}tre fu recordé briément (26 
Que le dame ot deux fieux a sen delivrement, [28 
Et ly contes en lôe Jhesu(s) du fiermament 
18 D'une part se sont trait ly baron vistement 
Pour aviser entr'iaux le saint batissement, [31 
Et quel non il donront les enfans proprement. 
21 Ly contes de Clochestre apele haultement [ 29 

Et dist: ^Seigneur baron, par le mien foement [30, 35 
Ne seront baptisiet ly enfant nulemont, [35 
24 S'arons enchois Henry ou Engleterre apent 
Mandé par un mesage qui yra raderaent [36 
Que se famé a deux fieux, et qu'il die briément 
27 Et mande par escript son cuer et son talent, 



„Sire," font ly baron „vous parlés saigeraent. " [38 
30 Une lettre font fare ly baron esranraent [40 
Lequelle devisoit en disant noblement: 
„Jou conte[s] de Clochestre gardant entièrement [41 



Et l[ij* quens de Clocestre qu[ij tant ot hardement [15 

27 Estoit ens ou palais; quant il sot clerement 

Que la dame ot '11 filz, joieux en fut forment; [16 
Les barons apella, si leur dist haultement: [21 

30 „Seigneurs, conseilliés moy — je vous pry humblement — , [22 
Comment seront nommez en droit baptissement [19 
Cilz enfens gracieux qui sont né ensement! 

33 Ja me pria Henry o fier contenement 
Quo sçavoir lui feïsso le certain couvenent, 
Je lo que purfïet soient tant seulement, [22, 23 

36 Tant que j aray mandé au roy le couvenent, (25, 26 
Comment aront a nom si doy filz de jouvent." |28 
Et cilz l'ont acordé trestous coramunanment; [29 

39 A la roïne Helaino le dist on ensement. 

Le comte fist escripre par son accordemont: [30 
„Jou, conte de Clocestre gardant le tellement [32 

L 3Ca] 42 Et Helaine vo femme vous faisons mandement [34 
Que nous avons '11 filz a no (MtVmnent (38, 39 
Qui sont si bel enfant, qu'en tout le tenement [40 

45 N'en sçay nul ossi bel selon mon ensïont, 
Dont je gracie dieu le pere omnipotent. [14 

L: Llll,26 lo . . . que 



Et quel[s] nom ilz aront a saint 
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33 Le terre d'Engleterre comme rois proprement 
Mande a bon roy Henry ou Engleterre apent [42 
Qu'Elaine le courtoise vo moullier o corps gent 

36 Se recommande a vous de foi[e]s plus de cent 
Comme celle qui est malade durement 

A 34a] Et qui est délivrée par vostre engenrement [43 

39 De deux hoirs maries faux au dieu commandement 
Qui sont tout ly plus bel c'on trouveroit vrai(e)ment [44 
Or vous prie, biaux sire, aussy font vostre gent [47 

42 Que me veulliés mander tost et hastivoment 
L'estat de vostre corps trestout premièrement, 
Et apriès ensemant qu'avés avisement, 

45 Comment vo doy enfant o gré du sapïont [48 
Seront clam6(s) as fons o premier sacrement." 
Ensy disoit ly brié[s]*, puis en fist on présent [49 

48 A le roïne Klaine a sen lit droitement. [50 
Le dame le lisy et apriôs vistoment 
Fist aporter le damo le sion saiel d'argent. [51 

51 Marie ly dona qui nul mal n'y ontont 
Helaine (sy) s[c}ela le lottro proprement 
Et puis prist un messaige ou se na forment, [54 

54 Le lettre ly bailla, et chieux tantost le prent. [55 
Ly contes de Clochestro au fier contenement 
Dona au mesaigier de l'avoir largement, 

57 Et se ly comanda que il n'alast noient [56 
A le ville de Dovres qui sur le mer s'estent, 
N'a le mere du roy ne parlast nulement [57 

60 Et ly mes s'en party qui ly a en couvent; [59, 60 



Se vous prions, bon roy, ayôs avisement, [41 
48 Comment seront nomné a leur baptisemont" [45, 46 

Ainsi disoit la lottre escripto noblement. [47 

Devant Helaine fut luto v[o]raioment, [48, 49 
51 Et puis le s(e)ella on de son seel d'argent [50, 52 

Que lo roy lui donna si amoureusement, 

Quant il se [dejparti de son habitement. 
54 Lors ^nndrent *r message et lui ont dit briefment [53 

Que il portast ce brief a Homme droitement, [54 

Que point no voist a Dourre qui sur le mer s'estent [57, 58 
57 Parler a la roïne ainsi ne aultrement, [59 

Avant s'en voist a Romme le chemin droitement. 

Et cil a rospondu: „Je feray vo talent" 
60 De la dame se part et du conte ensemont; [60 

A: LXU1.47 brief 
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Mh de che ly mesaigos monty mauvaisement; [61 
Car a Dovres ala, che sçachiés vraieraent [62 

63 Et pour che qu'il voloit c'on ly fesist présent [64 
D'aucun riche joiel, pour che convoitement 
Pour aler droit a Dovres se droite voie prent; [65 

66 Onques ne s'aresta, se vint au mandement [66 
Ou la roïne estoit que l[i]* corps dieu cravent 
Ly mes vint devant ly, se ly dist haultemetd: [67 

69 „Dame, dieux vous bénie a quy l[ï) mon[s] apent!" [68 
„Amis, u dist le roïne „dieux te gart de tourment!" 

LXIV. 

„Atow," dist le roïne „Jhesus vous beneïe! [LIV, 3 

De quel lieu vonés vous et do quelle partie?" [4 
3 Et chieux a respondu qui point no s'y detrie : 

„Z)am«, je vieng de Londres celle chité jolie, [5 

Elaine le roïne est d'onfans acbuquie, 
6 Deux enfans (sy) a eu la dame a une fie; 
A34bJ Hoir marie sont tout doy, je ne mentiray mie. 

Or ra'envoi' on a Romme le chité batillie [7 
9 Pour contor a Henry d'Elaine sen amie [8 



Mais il a juré dieu le roy du firmamont [61 

Que a Douvre yra — Jhesu-Christ le cravent! — [62 

63 A la vielle royne pour compter rerrement, 
Sy avra [il] beaus dons a son département. [63 
A Douvre est venus a ung avesprement, [65 

66 Pardevant la royne est venus prestement, [66, 67 
Tantost le salua en disant haultement: [68 
„Dame, cil vous beneye a qui le monde apentl [69 

69 Nouvelle vous diray, s'il vous vient a talent, 

L36b] Dont vous arez grand joie selon mon enscïent." 

LIV. 

Le message s'en est droit a Douvre venus 
A la vielle roïne, se lui fist beaulz salus. 

3 „.4mw," ce dist la vielle „tu soyes bien venus! [LXIV 1 
Dont riens-tu et ou vas? Ne le me choile plus!' 4 [2 
„J9am«," dist le message „se je sui ontendus, [3 

6 Vérité vous diray: Cy mo sui embatus, 
A Homme je m'en voy le grand chomin herbus [8 
Au riche roy Henry vo fil qui est cremus, [9 

A: LXIII,67 le — 69 le mont 
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Qu'ansy est delivrefe] au gré sainte Marie. 

Je m'avisay, madame, qu'anchoys me départie [11 
12 Venroie a vous parler^) en cest[e] manandie [9. 12 

Pour sçavoir, se vo fil qui tant a seignourie [10 

Manderiés nulle riens, que soiés conseilie; [11 
15 Lo matin mouveray après l'aube esclarie." 

Quant le dame Ventent, se fu durement lie, [13 

0 mesagier a dit, que point ne s'y dotrie: 
18 „Amis, foy que doy dieux, vous dites courtoisie, 

Et je m'aviseray en ycelle nuitie. [14 

Aveuc moy demorés en me salo vautio, 
21 Se souperôs anuit aveuc[ques] me mai[s]nie." 

Et cheux ly acorda qui ania gloutrenie. 

L[y]* mès fu bien servy[s]; car le roïno prie, 
24 C'on ly voist aport&nt le plus fort vin sur lie [LV, 4 

Qui soit en ses cheliers. Ly boutiliers l'otrie, 

Le vin va quérir tost en sa boutilerie 
27 Et le done au mesage qui faisoit chiere lie. [6 

Et il menga et but tant a so commandie, 

Que plus fu enyvrés como soupe moullio. [11 
30 Tellement s'enyvra, pour voir le vous afîe, 

Qu'il ne scet, ou il est no en quelle partie. 

Le roïne le voit, point no fu courechie, 
33 Se dist a ses sergans: „Biau(x) seigneur(s), je vous prie: 

Pensés de che mesage!" Lors cascuns en sonnie 



9 Lectres luy voy porter, or sui par cy venus [12 
Pour sçavoir «'a vo filz qui a Turcs combatus [13 
Vous vorrés riens mander, si ne voul estro yssus, [11, 14 

12 Que jo ne parle a vous pour savoir vos argus." [12 
Quant la dame Ventent, le sang lui est meus, [16 
D'un grand mal s'aponsa — Son corps soit confondus! [19 

15 Dont encore morra la vielle malotrus, 
Ainsi que vous orrés, so je sui entendus. 

LV. 

liant la viollo entendy parler le messagier, 
onne chiere lui fist ot lo va festïer 
3 Et le fist celle nuit a sa table mengier 

Et lui fist aporter du vin do son chelier [24, 25 
Du meilleur qu'elle eusist qui bien fait a prisier, 
6 S'en fist au messagier présenter ot baillier, 

A: LXIV.23 Le 
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Du raesage servir; car cascuns le curie [7 
36 De boire loiement; ly mesages l'otrie. 

Du vin fort et poissant a sy pris se party[e], 

Que quant il se drecha, le teste ly toupie. 
39 II n'alast 'X* piés lonc pour tout l'or de Pavie, 

Ains quëy a le table qui est bien entaillie; 

Pau faly que il n'ot une cuisse brisie. 
42 Et quant il se relevé, a haute vois s'escrie: 

„Adieu, dame," dist il ,.je voy en Rommenie." 

Dont quëy sy, qu'il ot le teste deffrousie, 
45 Et que l[ij san[sj* en sault en le sale vautie. 
A 35a] Le roïne le voit, Jhesu-Christ en grachie 

Et dist a ses sergans: „Biau(x) seigneur, je vous prie; 
48 Che mesagier menés en me cambre jolie!" 

La endroit l'ont mené tretoute ly ma[s]nie, 

Sus une couche l'ont posé par rêverie; [12 
51 Quant il fn endormis, - il ne s'atarga mie —, [13 

La roïne briefment s'est de la aprochie, [14 

Le caregnour ouvry, s'a le lettre saquie. [15 
54 Et quant elle le tient, briefment l'a desploïe, [16 

Le teneur en pour/wt — (point) ne ly agréa mie — , [17 

Dedens une aultre cambre a se voie cuellie, [20 
57 Se[n] capelain manda qui ne s'aresta mie; 

Et le prostré y vint quy point ne s'y detrïe. 



De boire largement moult le va cnvryër, [35, 36 

Puis de l'un puis de l'autre lui donne a assayer. 
9 La dame qui voloit le message engignier 

L'abeuvra tellement sans bon vin espargnier, 
L 37a] Tant qu'il fut myvré et ne s'en sceut garder. [29 
12 Tantost dessus ung lit le fist aler couchier; [50 

La fut fort endormi et se prinst a ronffler. [51 

Adonc la faulse viello ne se vault atargier, [52 
15 Au car[e]gnon ala pour la lettre sacquïer; [53 

Et quant elle le tint, le scel va brisier [54 

Et la lettre lisi tout a son desirier, [55 
18 Puis jura Jhesu-Christ qui tout a a jugier 

Que trestout le contraire lui vorra envoier. 

Dedens une aultre chambre a fait appareillier [56 
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LXV. 

Marguerite le fauso le mere au roy Henry 
Manda son capelain c'on apela Thory, [22 
3 Et ly prostré // vint sans tare nul detry, 
Et encre et parquemin le vielle ly offry. [21 
„Dame," che dist ly prostrés „or me dites aussy: [26 
6 Que volés vous chi faire? Car me voehy garny! u [27 
„Escrisiés: u dist la dame „»•/«?, conte seignoury [28, 29 
De Clochestre le grant et ly baron ausy [29 
9 Qui sont en Engleterre vous mandent sans nul sy 
Et jou vo famo Elaine: Vous scachiés depar my 
Que Jy dieux souverains vous a forment hâyf 

12 Car sçachiés quo il sont hors de mon corps nasquy [33 
Deux figures pourtraites a le loy danemy. [34 
Che sont bestes hideuses ansy que chien poury [35 

15 Et sy ont eiit vie dont tout sont osbahy 

Ly baron d'Engletcrre, sy ont jûgiet sur my [37, 38 
Quo volontiers aroi| enJt mon corps ars et briiy [39 

18 Pour ceste grant. hideur que je vous mande chy.«" 



21 Encre et parchemin, puis a fait envoior {LXV, 4 
Querro son ckapellain, il y vint sans targier. [2, 3 
En *!• moult privé lieu le fist laiens entrer, 

24 Puis lui a dit la vielle: „I1 vous fault csploitior 
De moy faire une lettre; car j'on ay grand mestier." 
Et dist le chapellain: „Kefuser no le quior. [5 

27 Pensés de deviser! Je feray volentior. 1 ' [6 

„Tu dis bien. 14 dist la vielle „Or vouliez commenchior! [7 
•»Je, conte de Cloeestre qui cy doy justichier, [7, 8 

30 Je vous fay a ssavoir par cestui messagior 
A qui j'ay fait [un briof] de vo femme envoicr 
Seellé de son signe en sa chambre a or m|ijor 

33 Qu'elle s'est délivrée au gré du droiturier [12 
De morvoilleuso chose qu'on n'ose denonchier, [13 
Ensement quo •II* bestes qui font a resongnier. [14 

36 Ne se puct on de ce assés osmerveillier, 

Trestous les haulz barons do vo pays plenier [16 
Ains jugent tous ensamble do la dame essillier, 

L 37b] 39 [Et] lui et sa portée gecter en ung brasier; [17 
Car ce ne sont pas choses dont on face parler 
Ne quelz bestes ce sont, si que vos chevalier» s) 

42 Ne veullcnt quabités jamais a tel moullier, 

4 
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Quant ly boins capelaim le parole entendy, [45 
Tout ly sans ly fourmie et de pavours rougy, [46 
21 N'ot ne cuer ne poissanche que escrisist ainsy, 
Il se tint trestout cois, si eut le cuer mari(s). 



A 35b] Mès prier vous vauroie, douche dame genty, 

27 Que pour faire che brief prendôs autruy que my, 
Ains plus hideuse cose a parler je n'ôy." [51 
„Escrisiés," dist ly vielle „n'y aiés alenty! [LVI, 7 

30 Vo rente croistera cascun an acomply [9, 10 
De mille florins d or, quant partirés de my." [8 
Quant ly capelains Tôt, ly cuers li enhardy, [Il 

33 Et couvoite l'avoir qui petit ly valy, 
Tos[t] et isnellement le teneur escrisy [13 



Ains le veullent ardoir sans quelque séjourner 
Avec[quesJ sa portée qui fait a resongnier«." 

45 Quant le chapellain l'ot tel chose denonchier, [19 
Adonc a commencié son viaire a saignier [20 
Et se lui dist: „Madame, pour dieu le droiturier 

48 Pour quoy voulôs vous fja] telle chose exploitier? 
Dampner volez vostre ame pour aler en enfer, 
Quant a si bonne dame qui tant fait a prisier 

51 Voulés tel(le) chose faire et si grand mal chassier, [28 
Que d'ele faire ardoir et en feu essillier." 



Lors dist le chappellain: „Dame, par Jhesu-Christ 
Faites tout aultrement et ayez bon avis! 

3 Car le corps la roïne seroit a tort bruis. 
Vous estes bien temptee de deables ennemis, 
Sy vous prie pour dieu que seigniez vostre vis.' 1 

6 „Siro, u ce dist la vielle: „Laissiés ester vos dis, 
Faictes ma voulenté! Ce sera vo proffis; [29 
Et je vous en donroie cent livrez de parsis, [31 

9 S'en arés de la rente autant que ser6s vis [30 
Autant pour chascun an, se serés mez amis. u 
Et quant le chappellain a si fais mos ôys, [32 
12 Au voloir de la dame s'est adonc assentis, 

Il lui ampt la lectre de telz mos que je dis. [34 




LVI. 
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En ycelle manière que vous avés ôy. 
36 Et quant brié[s] fu fai[s]*, le vielle sans dotry 
Le lettre saiefa du grant seel poly. [15 

LXVI. 

Or est le lettre faite escripte et s[ejelee, 
Ly capelains se dreche sans nule demouree, 
3 Et le vielle ly dist coi(e)ment a rechelee: [16 
„Richo don(t) vous donray anchois vo desevree." [17 
Le vin ly aporta en le coupe dorée, [18 
6 A sen escring s'en est tout coiement alee, 
Un coutel y trouva — le pointe ot afillee — , 
Et puis lacouveta et a fait retournée. 
9 En une main tenoit le monnoie dorée 
Bien -LX- florins — c'est bien cose avérée —, 
Elle est venue au prestre qui vers le viello bee. 

12 Et celle ly jeta ainsy qu'a le volée 
Les florins devant ly et a haulte alenee 
Et dist: „Sire gentieux, vo paine ert bien sanee, 

15 Grant rente on ares, sçacbiés, cascun' anee. u 
Chieux a prins les florins, et [la] vielle dervee 
L'est venue acoler, do quoy fu mal senee; 

18 Car en col acolant olle estoit aprestee [20 
D'un grant coutel trenchant a le pointe aceree. 
En acolant ly a telle feste monstree, [LVII,3 

21 Que le coutel ly tanche tout parmy le coreo. [3,4 



L 38a] La damo le lisi qui en ot joie et ris 

15 Et puis si la scelle du tout a son devis. [37 

Puis dist au cbapellain : „Sire, par Jhesu-Christs [LXVI, 3 
De mon vin buverés, vous estes mez amis." [4 

18 Jje vin lui présenta et le prestre le pris[t]; [5 
- Mais il lui venist mioulz que il se fust partis; 
Car do la vielle fut d'un bon coutel servis [18, 19 

21 Dont elle le murdry, comme orrés en mes dis. 

LVII. 

Le prestre prinst le vin, comme dit on vous a, 
A sa bouche le inist, refuser ne l'osa; 
3 Mais ainsi qu'il buvoit, la damo lui lancha [20, 21 
D'un coutel a son cuer — garde no s'en donna — , [21 

A: LXV,36 le brief fu fait 
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Le cuer ly pourfendy, l'ame s'en est alee, [6 

Ly capelains quëy qui le vie ot finee. [7 
24 „Prestre, u dist la roïne „or est vo char rcnteo, |9 

Jamais n'arés mestior do monnoie dorée; 

Je ne seray jamais de[par] vous racusee." 
A 36a] 27 Adont a se jou vente* tellement traînée, [10. 11 

Qu a une fenestre est le roïne arestee 

Laquelle estoit sur mer et faite et compassée, 
30 Jeter vaura le prostré enmy le mer salée; 

Onques mais pi[re]* dame ne fu ou siècle née. 

Lxm 

Quant le fausse roïne ot mort le capelain, 

N'y remest a loier onques ne piet ne main, 
3 Et de liège et do flote ly loia pour certain, 

Un brief ly mist sur luy qui disoit tout a plain: 

»Qui(l) trouve cestuy homme en lieu, tant soit lointain, 
6 Se no l'ensuecho mie a guiso de vilain ; 

Car il est gentieux hons et de moult grant reclain.« 

Et puis le maie vielle quant se vint au serain, [12 
9 En lo mer le geta, ne fist ne cry ne clain; 

Ne sçay ou arriva par dieu [le] souverain. 

Le vielle prent le brief qui fu do mal tout plain, [14 
12 En so cambre s'en vint, la a trouvé Jermain 

Qui dormoit sur un lit; il ne scet pas lo train 

Que lo vielle faisoit qui fu de mal tout plain, 
15 Pour destruire le bielle qui le cuer ot humain. 



No sçay, 'II* ou trois co(r)ps en son corps lui lancha, 
«) Le cuer lui pourfendy, la ondroit lo tua, [22 

Faulsoment le murdry, oneques puis ne parla. [23 

Quant la dame le voit, adonc[ques] dit lui a: 
9 ,,Faillio est vostro ronte, mon corps paié vous a." [24 

AdoncquQZ sans arrest en I" sac le bouta, [27 

A ung 16s do sa chambre traîné elle l'a 
12 Et puis a [moult] grant paino en l'eauc le geeta [LXVII 8, 9 

Et au mieulz qu'ello pot la chambre nettoya. 

Puis a saisi U brief que lo prestre fait a [11 
15 Et puis si fa s(o)cl6 du seel quelle a 

A: LXVI/27 Lll,29 - 31 piour 
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LXVIII. 

Marguerite le dame se prent a retourner, 

0 varlet messagier s'en vint sans arester [16 
3 Qui sur le lit dormoit, ne se pooit lover. [17 

Et Je vielle au cargnon ala le brief 6ou<er, [18 

Le raesagier laissa jusqu[es| a* Yajournor. |19. 20 
6 [Et] chieux, quant vy le jour, soy prent a effraer, 

Contremont est saillis, quant il vit le jour cler. 

Sa boiste regarda, mais ne pot espïer 
9 Que on l'en oust fait ne cangier ne muer, 

A le roïne vint le congiet demander. [21 

„Dame," dist Ifi] mesag[es]* „il me convi[e]nt aler, [22 
12 A celuy vous comraant qui a tout a sauver. 

Se nul[o] riens (vous) volés a vostre fil mander, [24 

Je li saray moult bien et dire et recorder." 
15 „^fflis," dist Marguerite „veulliés moy escouter! [25 

Aies vous ont a Homme sans point de larestor 

Et se ne voulliés ja au roy de moy parler! 
18 Et quant vous redev(e)rés ariero retourner, [27 
A 36bJ [Je]* vous pry et commant, quant entrés en le mer, 

Que clii ens vous venés aveuc moy osteler, 
21 S'oray de mon enfant Je vérité conter. 

Et quant vous revettret, sur sains vous puis jurer [28 

Que sy riche joiel je vous voray rfoner, 
24 Que tous les jours du monde vous pourés bien vanter 

Que cascun an porés despendre et aloucr 

*L* florins d'or dont vous t'eray ronter." 

Et donc au messagier tantost le reporta [LXVIII, 2 
Qui sur le lit dormoit — yvre on le coucha — , [3 

18 Et [tostj dedens sa boisto la lectre elle bouta |4 
Et puis se departy, tout dormant le /a/^aa [5 
Jusquez a lendemain que le jour ajourna. 

L38b] 21 Quant vint a la roïne, le congié lui rouva: [10 
„I)ame, je m'en iray a Komme pardela [11 
Veoir lo roy Henry qui tant de pouvoir a. 

24 Que vous plaist que lui die, quant mon corps le verra?" [13,14 
„Amis," ce dist la viello „de moy no parlés ja, [15, 17 
No qu(o)'ayés cy esté! Vostre corps so taira. 

27 Mais revenés par cy et ne le laissiés ja! [18, 20 

Vint livrez vous rfowrray, quant revenrez deçà, [22, 23 
Et s'arés bonne rente que ja ne vous fauldra." 

A: LXVI1I,5 juaqua a — 11 lo mesagier — 19 Et 
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LX1X. 

„Mesagier[sJ," dist la danio „oyés que jo diray ! 

De chy vous partirés sans faire nul delay 
3 Et yrés droit a Rom me, et je chy demoray. 

La trouverés men fil qui tant a le cuer vray, 

Et puis rovenrés chy — Ne soiés en esmay ! —, 
6 Se me sarés a dire de men fil au cuer gay. 

Et vous soiôs certains que biau don vous donray!" 

„Dame," dist /[i]* mesage[s] „ne soiés on esmay! (30 
9 Car jamais dedens Londres je ne rotourneray, 

Tant qu'aray chy esté, et se vo[us] nomeray, 

Che que ly rois dira je vous recorderay." 
12 „Alés! u dist la roïne „Chy vous entenderay; 

Pour che que vous souvengne, je vous acoleray. 1 ' 

Le varlet acolla qui sans faire delay [32 
15 En est entrés on (le) mer, ensy que (vous) contoray. 

Il a passé l'Escluse et Bruges et Courtray 

Et puis isnellement est venus a Tournay, 
18 Valenchiennes passa, puis s'en va vers Cambray, 

Par le terre do Gales chevaucha sans esmay. 

De toutes ses journées ne vous racontoray* [38 
21 II vint en Romcnie, ensy qu'a un myraay. [40 

LXX. 

Or s'on va l[i]* mesages qui point ne se targa, 
Il trespasse les mons et les vaus avala, 
3 Pour aler envers Romme durement s'esploita. 

30 „Dame," dist le message „et mon corps revenra; [LX1X 8 
Puis que j aray toi don, ne vous en fauray ja." 
Adonc se départi, le violle le baisa; [14, 15 

33 Mais sachiés de cortain que lo jour avenra 
Que ly ung et li aultro uno fois en morra, 
Ainsi que cy après on vous recordera. 

36 Soigneurs, or entondés pour dieu qui tout créa! 
Du messago diray qui vers Romme s'en va, 
No chaut, se no vous dy ou il se herbergu. [20 

39 Mais tant se fut hasté et si bien esploita, 

Qu'il est venu a Romme, coieraent y entra. [21 
Henry fut yssus hors, quant le soleil leva, 

42 A Butor combati qui Rommo guerria, 
Grande fut la bataille et longuement dura. 

A: LXIX,8 lo - LXX,1 le 
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La fu ly rois Henris d'Engleterre decha 

Aveuques l'apostole qui durement Tama; 
6 Car la chité de Rome soigneuse[ment] garda. 

Moult souvent hors issoit et les païens greva; 

Mds tant y ot de Turs en son païs dola, 
9 Que le chité de Romme forment s'en esmaia. 

Un joedy [au] matin ly rois Henris s'arma, 

11 a vestu haubert, le vert elme laissa 
12 Et a pris le blason, le samblanche laissa. 

„Amie," dist ly rois „bien ait qui vous porta, 

Et ben(e)is soit ly pères qui vo corps engenra! 
15 Car onques mais ou siècle plus belle no renna. 
A 37a] Las que m[esj* corps désire de râler par d»»la ! 

Uns jours me samble cent a demouror (par)decha. 
18 Ày faux rois Butor, m[es]* corps vous assaura. 

Tant que vous sorés mors." Adon[ques]* enclina 

Les ymages du cuer qu'Anthoines ordena 
21 Pour l'amour de se fille, quant laiens s'ostela.* 

Ly rois monte o destrier, vistoment le brocha 

Ses cor(p)s et ses buisines a sonner commanda. 
24 Englès ysont de Rome, que nus no s'arosta, 

L'apostole Climons a dieu les commanda. 

Et ly bons rois Henris a le bataille ala, 
27 II prie Jhesu-Christ qui le monde estora 

Que victore luy doinst par quoy sy s'en rira 

Veoir le belle Elaino que par amours a ma. 

LXXI. 

Or est yssuis Henris do Romme le majour 

Baniere desploïe chevauchant par fierour; 
3 Sonnoient ches buisines, chil cor et cil tambour. 

Roy Butor d'Ermonie ou tant ot de fierour 

A fait armer ses hommes environ et entour, 
6 Contre cresti'ens vienont paien par grant yrour. 

La petissiés veoir commonchier grant estour, 

Morir et devïor maint gentil ponnaour 
9 Et maint fol Sarasin ochir' a grant dolour. 

Ly riches rois Henris se .combat par yrour; 

Que il ataint est mors a duol ot a tristour. 
12 11 escrie „Engleterre !" a forche et a vigueur, 

Butor crie „Hermonie!" a cho richo aumaçour. 

A: LXX,16 mon - 18 mon — 19 udont - 20. 21 V g l L1V ô ff. 
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La peiïsios voir morir maint vasseour 
15 Et les cam(p)s arouser de sanc et de suour. 

L'apostoles de Rome ou tant avoit d'onnour 

Fu as crèstiaux en hault pour aviser l'estour, 
18 Et prioit le bon cuer au digne creatour 

Que ly fol Sarasin en ai[o]nt le piour. 

Et Henry[s] se combat ][i]* roy[s] de grant valour, 
21 N'avoit plus hardy home jusque Inde majour. 

LXX1I. 

Moult fu ly rois Henris corageux et vaillans, 

Volentiers gueria Sarasin en tous tam(p)s, 
3 Richement se prouva a Romme sus les cams. 

Sonner fait les buisines et cor(p)s et olifans. 

Et ly fors rois Butor qu'a mervelloz fu grans 
A 37 b] 6 Amaine en se bataille 1IK> mille Persans; 

De cent mille en estoit fais ly arrière bans. 

Une lanche ot ly rois qui moult estoit trenchans, 
9 De quoy il se combat a l'encontre des Frans. 

La fu telle bataille que nous dist ly rommans, 

Que -L- mil(le) Turs folons et moscreans 
12 Gisent mort on l'estour; che nous dit ly rommans. 

Ly rois Henris y fiert commo rois ou soudans, 

N'aconsieut Sarasin que ne soit pourfendans. 
15 Et aussy que ly rois estoit la combatans, 

En le chitô de Rome qui tant fu bien seans 

Est venus ly mosages; lors qu'il on fust entraus, 
18 Encontra l'apostole qui tant tu souffisans. 

LXX1II. 

Sytost que ly inesages dedem Homme entr\o\t\* [LVII, 44 
ÏSapostole Climent en se voie encontr[o\t].* [45 
3 Et quant ly apo&toles le mesage perchoit, [46 
Pour l'abit d'Engleterre moult bien le ravisoit, 
Bien scet qu'il fut mesages et que lettro(s) aportoit. 

Sy tost que le message ^ardedeim Homme entrh } [LXXIII 1 

45 Encontre l'apo&tolle ou tant do bont6 a. [2 
Quant le bon apostolle le message avisa, [3 
Bien vit qu'estoit Engleis, encontre lui ala, 

48 Moult grant joie lui fist et moult le festia, 
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6 Adont pardovant luy amener le faisoit, 
„Amis, que tait vo dame?" l'apostoles disoit 
„Bien, sains père", dist chieux qui bien parler savoit 
9 „Ou est ly rois Henris? Celé(r) estro ne doibt." 
„Amis, u dist lapostoles qui moult sains bons estoit [52 
,,Ly rois Henris vo sires — ly celers que vauroit? — 

12 Est ly plus hardis hons qu'en che monde estre doit, 
11 est enmy ces prés ou il se combat(r)oit, [53 
Maintenant reverra, che sçachiés, chy endroit." 

15 Quant ly mesagos l(y)'ot, a l'ostel s'en aloit,* 
Et ly bons apostoles point no s'y arestoit, 
Un cardinal apielle ou forment se fioit. |57 

18 Symon avoit a non, ly papes luy disoit 
Qu'il a/ast a Henry ou il se combatoit [58 
Et ly desist, comment ùn[s] mesage[s] venoit [59 

21 Du pats d? Kngleterve et qui ly raportoit [60 
Nouvele de so famé que sy forment amoit. [61 
Et ly frans cardinaux point ne s'y arestoit, [62 

24 11 est issus de Rome, tellement s'esploitoit, 
Qu(o)'i) vint a le bataille la ou ly rois estoit [64 

A 38a] Qui les félons payens radement assaloit, 

27 A l'espee trenchant Sarazin occisoit, 

Gambes, jet] piés et bras et tiestes leur copoit. 



L 39a] Du pays d'Engleterro assés lui demanda. 

„Saint pcrô", dist le mes;sage) „oyés qu'on vous dira! 

51 Ou est le roy Henry d'Engloterro delà?" 

„Boau tilz", dût fapostolle „ne vous mcntiray ja: [10 
// est ou estre doit et pour quoy il vint cha. 113 

54 Estes vous mossagior a celle qu'ospousa?" 
„0y"; dist lo message „car ycy m'envoia." 
„Par foy li dist l'apostollo „moult grant joie en ara." 

57 Adonc incontinent un légal apeila, [17 

,,/1/és" dist l'apostollo „et si n'arest6s ja, [19 
Dictes au roy Henry qu'un messagier cy a [20 

60 Du pays d'Kngktei-re qui lui record era [21 

NouveÙez de la dame qu'a moullier espousa!" [22 
Le cardinal rospond que volentiors yra. [23 

63 On lui ouvry la porte, et il s'achemina, 

Par dovers la bataille fioroment chevaucha, [25 
Roy Honry d'Engleterre en sa voie trouva 
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Et vous le cardinal qui en hault leur disoit; [68 
30 „Sire rois d'Engleterre, oyés qu(e)'on vous diroit! 
Nous avons un mesage qu'a vous parler voroit, [69 
Qui de vostre moullier nouvelle conteroit [70 
33 Car il est d'Engleterre venus ycy endroit." [69 

Et quant Henry[$\ l'entent, grant joie demenoit, [72 
S'adouro Jkesu-Christ qui hault siet et lonc voit, [73 
36 Ches nouvelles ychy a païens conteroit. [75 

LXXIV. 

Lyés fu ly rois Henris, quant le nouvelle entent, 
Entre pniens se fiert moult vertueusement, [76 

3 Pour l'amour se moullier Elaine o lo corps gent [77 
Y fiert ly gentieux rois bien et hardïement, 
Il escrie: „Engloterre!" quanqu(es)'il puet plainement. 

6 Les paiens recule[re]nt de terre plain arpent, 
Bien eusist desconfis celle paienno gent; 



66 Qui ot occis 'II* rois et ung aultre affola. 

Et quant le cardinal le bon roy avisa, 

A haulte vois lui crie: „Bon roy! Entendez cha. [29, 30 
69 Venu est ung message d'Engleterre delà [31, 33 

I)epar vostre moullier qui a vous trammis Ta, [32 

Des lettres vous aporte quo on vous baillora. u 
72 Et quant le roy Henry ce parler escouta, [34 

Jhesu-Christ et sa rnere do bon cuor mercia, [35 

Adonc jura cellui qui sa mort pardonna 
75 Que ycelle nouvelle a payent coustera. [36 

Lors se fiert en l'estour et l'oscu apoigna [LXXIV 2 
L 39b] Pour Vamour sa moullier dont on lui recorda. [3 
78 De l'espee qu'il tint ung Sarrasin frappa, 

Par dessus le heaulme tellement l'assena, 

Que tout jusques es (Tous lo fendy et coppa. 

LV1II. 

Grande fut la bataillo es plains do Rommenie, 

Le riche rov Honrv a le chiere hardio 
3 Se combat fièrement de l'espee fourbie. 

„Helaine" dist le roy „bollo trosdoulce amie, 

La nouvelle que j'ay de vo gent corps oye 
6 A pluisseurs Sarrasins coustera hui la vio." 

Ne sçay que le matière vous en fust alongie. 

Au soir s'en repara (le roy) a la chiere hardie; 
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Mès il avoit désir et sy tresgrant talent fLVIH, 9 
9 D'escouter les nouvelles sert moulier o corps gent, [9, 10 

Qu'il laissa le bataille entre luy et se gent 

Et revint dedens Romme o bon pape Cliraent [11 
12 Uapoatole\s\ l'acole et ly dist douchement: |LIX, 2, 3 

„Biaux fiêux, j'ay un mesago de vostre tenement [4 

Qui de vostre moullier vous dira resreraent." [6 
15 „Sains pères," dist Henris ,jo le désir forment." 

Ensement qu'entr(e)'aux deux faisoient parlement, 

fie vous le mesagier sans nul atargement [7 
18 Qui salua Henry a se vois clerement 

Et dist: „Chioux damedieux a qui l[i] mon[s]* apent [8 

[LiJ* oiselet volant et le mer ensement, 
21 Qui estora le chiel le pleuve et le vent, 

Il garisse le roy qui tant a d'ensïent [10 

Et le bon apostole trestout premièrement." 
24 „Amis," cite dist Henris „dieux te gart de tourment! [11 

Tu yés de mon roiame, siques m[es]* cuer[s] entent. 

Amis, que fait Elaine ma famé o lo corps gent?" 



9 Car il convoitoit moult d 'avoir nouvelle ôye [8 
D'Elaine sa moullier qu'enchainto avoit laissie. [9 
A Homme est entré ung pou devant complie, [1 i 
12 Et payons sont retrais en leur herbegerie; 

Tant y ot mort de Turs, n'est nul qui le vous die. 

LIX. 

Le roy Henry rentra en la chité vaillant, 
L'apostolle de Komme lui est vonu devant, [12 

3 Le brac saint Simoon fut o lui aportant, 
Puis a dit a Honry: v Beaulz JUz, venez avant, [13 
Vez cy ung raessagier d'Engleterro le grant 

6 Que cy endroit vous [v]a une loctre aportant!" [14 
Adoncquez le message so va agenoullant [17, 18 
Et lui dht quo Jhesus qui dodons Beleant [19 

9 Nasqui do viergo mere pour nous faire garant, 
Il sault et boneïo roy Henry lo vaillant. [22 
»Amis" ce dist lo roy „or ne me va celant [24 
L40a] 12 Qui to va cy ondroit dovors moy onvoiant?" 

A: LXXIV,19 le monde - 20 Et 1' — 2ô mon 
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27 „Sire," (che) dist ly mesages ,je vous feray présent [16 
A 38b] D'un brief que me bailla le sien corps proprement." 

Dont va o car[e]gnon, s'en oste vistement 
30 Le brief c'on ly querqua malisïeusement 

Et le bailla au roy qui vistement le prent. 



(Juant l[ij* roy[s] d'Engloterre tient le brief seelé, 
Tos[(] et isnellement Ta au pape monstré. [17, 18 
3 L'apostole[s] le prent de bonne volonté, 
Puis apella Henry le bon roy couronné : 
„Biaux fieux, le lira[i] ge?" Et Henris l'aduré 
6 Ly dist: „Ouïl, sains pères, d'oïr l ? ay désiré." 
Le saiel [dejbrisa, le brief a avisé, [29 



9 Adont ly apostoles a tenrement plouré |32 
Et ne desist un mot pour l'or d'une chité. 
Et quant Henry[s\ le voit ensement effraé, [33 



„Sire," dist le message „je ne l'iray colant [27 

Le conte de Clocestre si vous va saluant 
15 Et aussi la roïne o gent corps avenant. 

Tenez vescy la lettre que vous va onvoiant!" [28 

Et le roy le rechupt qui tost lo fut baillant [LXXV, 2 
18 Au bon pappe Climent, si lui dist en riant: 

„Pero saint, jo vous prie en l'onncur dieu le grand 

Quo vous lisiés ce brief et alés doclairant 
21 Lo maudement la bello quo mon cuer aime tant." 

Et dist ly apostolle: „Bion m'y voy acordant." 

Le roy va doulcement le seel regardant, [47 
24 Moxdt bien le recongnut, si le fut rogardant [48 

Et dist a l'apostollo: „Ne sçay a onsiant 

Qu'e[n] coste lettre cy me va cello envoiant 
27 Quo j'ospousay a Londrez on mon palais luisant. 

Or sachiés le secret qu'elle me va mandant!" 

Adonc incontinent va le chiro froissant, [7 
30 J*e teneur en Im, si ala regardant, [8 

Sy vit la tràyson doloureuse et pesant; 

Lors ne se pot tenir, qu'il no voist larm[i]ant. [9 
33 Et quant Henry le voit, ses poiugs va détordant [11 

A: LXXV,l lo 
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12 „Ày," dist il „Elaine roïne de biauté, [34 

Bien voy, vous estes morte, — Dieux ait de vous pité ! — [35 
Jamais joie n'aray en jour de mon aé." 

15 11 est (jueus a terre, s'a Jhesu(s) reclamé, 
•Ilir fois s'est pasmés, mès on l'a relevé. 
Et ly rois s'escria: „ Vrais rois de majesté, 

18 Quant j'ay perdu Elaino, trop avés mal ouvré, 
Jamais do croire en vous n'aray la volonté." 
Il deront ses cheviaus, poy n'a lo scens dervé, 

21 II saqua un coutel trenchant et afilé, [39 
Se s'en vouloit ferir tout parniy le costé, [40 
Quant ly papes Climens qui le cuer ot sené 

24 Ly a dit hautement: „Trop vous voy desguisé, [41 
Et pour noient avés syfait duel demoné. [42 
Elaino n'ost pas morte^ sçachiés on vorité; [45 

27 Mès elle est ajute en Londres lo chité. [49 
Et tant y a, biau[s] siro, que vous a aporté 
Deux ligures hideuses, sy com j'ay chy trouvé, [50 

30 Sy con ne scet a dire environ no en lé, [51 
Quollo samblancho il ont; car il sont figuré 
En manières do biestes et ainsy que raalfé. 

33 Et en ont grant morvollo chil de le roiauté, [53 



Et dist a haulte vois: „Je voy bien l'aparant [12 

Que morte est ma femme que mon cuer amoit tant [13 
36 La gracieuse dame Helaine o corps plaisant; 

Or voy je bien ot sçay, no amour va faillant. 

Dieu pourquoy m'estes vous ce meschief envoiant?" 
39 Lors a trait ung coutel roy Henry lo vaillant [21 
L40b] Et puis dist haultement qu'il s'iroit occhisant. [22 

„Par foy" dist l'apostolle „vous aies foliant [24 
42 Qu'ensi vous dementés et s'est tout pour néant. [25 

Foy que doy a saint Pierre dont je sui lioutenant 

Geste lettre droit cy no va pas dovisant 
45 Que vo moullier soit morte — n'y alés ja pensant! — [26 

Ains y a aultre choso que seray recordant. 

Vez [yjcy costo lettre qui va sogniffiant 
48 Que vo noble moullior Helaine le plaisant 

S'y est ageutte a Londres par itel couvonant, [27 

De •//• hideuses bostes s'est aleo délivrant. [29 
51 On ne scet que c[e| est, co no sont pas enfant (30 

Ne chose que on doio parler no tant no quant, 

S'en sont tout ly baron de vo torre dolant [33 
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Et a sy grant dissence entre (le) vostre barné, |54 
A 39a] Que volontiers aroient dedens un fu geté [55 
36 Le roïne vo famé et che qu'a délivré; 

Ain&y le vous afie par che brief saielé. [57 

Et quant Henri» Ventent, sy a dieu reclamé [58 
39 Et dist: „Biaux sires dieux qui me foïstos né, [59 

Que vous ay je meffait, pourquoy m'avés on hé? 

Qu'as souffert que tel cose puis avoir engcnré? 
42 Ja est le dame Elaine sy plaine de biauté, 

Je suy biaux hons ousy et j'ay grant volenté 

De vengier vostro mort et yvor et esté. 
45 Et comment ra'averoit Jhesus aussy grevé, 

Qu'i m'aroit envoiet sy grande cruauté." 

Eegarde le miel dont on l'avoit signé, [23 
48 Moult bien le reconnut, quant il l'a regardé, [24 

Dont pleure tenrement, sy a dieu reclamé: 

„A[ïJ Elaine dame roïne de biauté, 
5 1 Com(me) vous avôs le cuer courouchié et yré ! 

Ne donasse pour moy vaillant un oef pelé, 

Se no fust pour vo pais et pour vostre amisté; 
54 Car che que dieux consent doit ly hons prendre en gré." 

LXXVI. 

Moult ot ly rois Henry[s] le cuer tristre et dolant, 



54 Et si trescourouchiés qu'ensamble vont disant [34 
A ardoir la roïne a se partie errant; [35, 36 
Car ilz ne veullent plus que soyés habitant. 

57 Ainsi le vous mand'on, ja ne l'iray chelant." [37 
Et quant Henry Ventent, forment va souspirant 138 
Et dist: „Ma doulco amie roïno souffisant, [39 

60 Que vous iroient ore my homme demandant?" 

LX. 

Moult fut le roy Henry dolent et âyrés, 

Quant il oy le biief qui bien estoit sellés 
3 Et ôy que d'acord estoient ly barnés 

D'ardoir la belle Helaine ou tant a de beaultés. 

A soy me[ï]smez dist le fort roy couronnés: 
6 Par foy, quens de Clocestre, se ma moullier ardés 

Ne faictes vilonnie, (duro)[for]mont le comparrés. 
L41a] Jamais en mon vivant a moy pais vous n'arés; 
9 Car c'est a moult grand tort, se rien lui demandés. 
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Des biaux yeux de son chief va tenrement p/ownt, [LX 10 
3 „Ày vrais [dieux]," dist il „que m'aies demandant? 

Que vous ay-^e raeffait que m'alés envoiant 

Sy tresfaites figures et de syfait samblant? 
6 Pourquoy ne pot mon corps engenrer bien enfant, 

Comment font autre gent chevalier et sergant? 

Le roïne en va on a grant tort blastengant; 
9 Car elle n'y a coupe, bien m'en voy parchevant; 

Car che que ly hons va en se famé engenrant 

E(t)le doibt aporter et estre délivrant 
12 Ch'est tout par mon pechiet, bien m'en suy parchevant." 

Dont pleure tenrement et va grant duel menant, 

Et ly sains apostoles le va resconfortant. 
15 „Biatu: fieux," dist Vapostole[s] „alés moy escoutant ! [13 

Avés votis point de meref Ne le m'alés cholant!" [14 

„Sy ay," che dist Henris „onques en sen vivant [15 
18 Kama le bielle Elaine qui le corps a plaisant, [16 

Et se ne le pris mie, sçachiés, par sen commant" 
A 39b] „Biaux fieux," dist l'apostoles „or alés escrisant [17 
21 Une lettre briefment! Et je l'iray livrant [19 

A un mien messagier ou je me vois fiant. [20 

Ychioux le portera droit a Londres le grant 
24 Et nous sara a diro lo certain convenant 

D'Elaine le roïne que vo corps aime tant; 

Et manderons au conte de Clochestre le grant [21 
27 Qui est en vo païs le lieu de vous tenant 

Qu'il vous gart vo moullier Elaine o corps vaillant [22 



La ploura tenreinent, point ne s'est confortés; [LXXVI, 2 
Au piet de l'apostolle s'est le roy enclinés, 

12 La pleure et se gemist et maine doeil assés. 
L'apostolle lui dist: „Beau filz, or entendés! [15 
Avez vous point de mere dedcns vos hiretés?" [16 

15 v ôy," ce dist le roy „foy que doy damedé(z), [17 
C'oncquos riama Helaine en jour de soz aez." [18 
Quant lo pappe Tentent, ung poy s'est avisés: [20 

18 „Siro roy d'Engleterre, bon conseil avérés; 
Je feray une lettre laquelle s(e)ollerôs, [21 
Et a mon messagier sera ce briof (de)livrés. [22 

21 Au conte de Clocestre fermement manderèB [26 
Qu'il ne soit si hardis ne si mal avisés, |28 
Qu'il mcsface a la dame -II' deniers monnoiés, 

24 Avant soit le sien corps souffissanmont gardés 
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Et le(s) faiche hormerer assés plus que devant [25 

30 Luy et se porteiïre bien les voist on gardant, [26 
Jusqu'à tant que de la vous yrés réparant. [28 
Et ly rois rospondy: „Vous alés bien disant." [35 

33 Une lettre fist faro le pape maintenant, [36 
Ensy fu devisee, syque j ay dit devant, 
Et quant ly bries lu fais, ly papes en oiant [37 

36 Le lisy haultement, au roy le va monstrant. [38 
Adont le va ly rois douctieraent saielant, [40 
Et ly papos lo va a un Romain baillant, [41 

39 N'avoit tel mesagier ou mont ne plus courant. 
Ly rois sen mesagier ly va le brief livrant, 
Ou conte de Clochestre les aloit envoiant. [45 

42 Et par grant amisté il ly aloit priant: 

Se famé ly gardast, ne pour d'or sen pesant 
Il ne ly meffesist le montanche d'un gant, 

45 Ne che qu'elle a porté ne meffache noiant, 
Jusque sa revenue en voist on bien pensant. 
Li mesagier[s] rommain[s], chienx se party devant; [47 

48 Ne say que vous alaisse ses journées contant. 
Car par nuit et par jour ala ly Roramains tant, 



Et soit plus que devant servis et honuonrùs [29 
Et sa portée soit gardée a l'autre lés, [30 

27 Syquo on no leur face ne paine ne grieftez, 
A inchois les garde tant, que serés retournés, [31 
Et puis a vo plaisir vous en ordonnerés. 

30 Au message diray que point ne soit alés 
Par devers vostro mere que recordé m'avés, 
Par quoy ce brief ne soit ne changiez ne mués. 
~~33 Or le faictes ainsi! Se mon conseil créés, 

A bien vous tournera; tel est le mien pensez; 1 

„Saint pere," dist le roy „c'est bien ma voulentés." [32 

L41b] Adonc fut fait le brief, ainsi qu(e)' Ôy avôs; 133 
Et quant il fut escrips, avant qu'il fust s(e)ellés, [35 
Fut par dovant le roi/ par -II* fois declairés. [36 

39 L'apostolle le lut, par quoy n'en fut blasmés. 
Vont fut du roy Henry bonnement seellés. [37 
Et le bon apostolle ne si est arrestés, [38 

42 „Messagier, u dist lo pappe „seav<''S que vous ferés. 
Tout droit en Engloterre maintenant on yrés 
Et portorés ce brief quo vous présenteras 

45 Au conte de Clocestre. A aultre nel(o) donnés! [41 
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Que Galles trespassa c'on va Franche nommant [50 
51 Et tout droit vers Boulongne se va aqueminant. [52 

Im entru il en trier, cho (lient ly rommant, 

Aveuques maronniers entra en un calant, 
54 Lyquelz vaissaux ala a Doives an'rant; [53 

Mes le malle roïne avoit la maint sergant [54 

Qui pour le mesagier y vont le pas gardant. [55 
57 Le dame en poia a ses crestiaux lusans 
A 40a] Droit a une freniestre qui sur mer va séant, 

Et parchut te Romain qu'a terre va montant. [58 
60 Bien voit qu(o)'ert mesagier, lors fist le dame tant, 

Que on ly amena en son palais luisant. [60 

Le roïne le va moult [tresjbien festiant 
63 Et l'assist au digner lés se table séant 

Et puis ly demanda de Henry son enfant. [62 

Tant fist, qu'elle sceut bien, lettres va [ajportant [64 
66 Et toutes ses journées ly ala demandant, - 

Ou il s'est ostelés depuis Homme le grant. 

Et quant elle sceut ce qu'elle aloit désirant, 
69 Tant ly a fait donner do vin rouge et blanc, 

Et s'estoient sy fort sy midc et sy poissant, 



Je vous prie ou nom dieu, sagement en ouvrés." 

Collui a prins le brief, si s'ost acheminés. [47 
48 A l'autre messagier refut I briof livrés, 

Bion -VIII* jours tous entiors tut ly aultrez reniez. 

L'autre passa les mons, s'a les vaulz avalés j 50 
51 — No sçay que vous en fust plus au long devisez — , 

A Boulongne est venus, la fut en mer entrés, [51, 52 

Et puis au port de lhuvre fut la nef ariivOs [54 
54 De pluisours souldoyers estoit ly pors gardés, [55 

Le passage gardoiont onviron ot en lés [56 

Pour sçavoir, so message soroit par la passés; 
57 Par le vielle rovno fut ainsi commandés. 

Moult fut tost le Hommain parchut et avisés, [59 

Prins fut et rotenu et au chastol menés, 
60 Pardovant Ja roïne fut col lui arrivez, [61 

La dame lui a dit: „Vassal, ne me chelés! 

Que fait Henry lo roy qui tant est honnourés [64 
63 Lo plus hardy qui soit et le plus rodoubtés? 

M'envoie il nulles lettres? Amis, ne me chelés !" [65, 66 
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Que voelle chieux ou non, on l'en fait boire tant, [76 
72 Que quant il se leva, il va tout cancelant; 

Mener le fist le dame dedens se cambre errant [77 

LXXVII. 

Or est ly Rom mai us yvres, syque conté vous ay, 
Kt ly fausse roïne n'y a fait nul delay, [78 

3 Tant fist, que du cargnon ly *osta le brief vray. 
Un capelain apelle le dame sans esmay, [79 
Se ly dist en privé: „Sire, je vous diray, [85 

6 Je voray un brief faire, tel que vo[us] conteray." 1 86 
p]t ly capelains [dist]: „ Volontiers Je leray. 
Bien pôés deviser, encre et parquemin ay." 

9 „Syro," che dist la dame ,.jo vous recorderay 
Tout che que je veul faire; mais je vous en donray 
Trop plus riche joiel que no prometeray. 



L42a] „Nanil", dist le message „ains me pria assez 

66 Que point ne fuisse a Douvre venus ne arrivés. 
Qu'a nullui ne baillasse le brief qu(e)'ay aporttz, 
Se ce non a I* comte qui est moult ses privés; 

69 Je croy que soit le comte de Clocestres nommés." 
„Amis" dist la roïne „amis, si le verrés; 
Car puisqu'a moy ne vient le brief que vous portés, 

72 Pas ne veul que mo soit bailliés ne dolivrés; 

Mais je veul qu(e)avec moy vous soyés hostcllés." 
„Dame," dist le Rommain „si soit com vous voulés!* 1 

75 Las, il ne sçavoit mie, com sera enganés; 
Car par le vin qu'il but fut si fort enivrés, [71 
Qu'on le porta couchier par flans et par costés. |73 

78 Et la fautse roïne dont vous oy avés [LXXVII 2 
Manda 'I' chapellain qui fut moult ses privés, [4 
En sa chambre l'en mai ne dont moult fut effrués: 
.81 Car ou temps dedevant estoit desmanevés 
Ung soubtil chappellain dont vous oy avés, 
Sique cil se doubta qu'il ne fust atrapés; 

84 Sy sera il briefment, ainsi que vous orrés. 
La dame lui a dit: „Beau sire, or entendés! [5 
Or mo faictes 1- brief, ainsi que vous orrés! [6 

87 Tout au commencement veul que vous y mettés. 
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12 Escrisiés: Jou, Henris qui honneur englès ay (88 
Et suis rois d'Engleterre et men vivant seray, 
Mande a tous mes barons et quanquo jou en ay (89 

15 Et especialment je mande sans dolay 

0 conte de Clochestre qu'en men lieu je laissay [90 
Qu8 sos lettres veiies qu(e)' a Konimo saielay 

18 Arge en un feu Elaine; car jamais n'avoray [91 
Ly et se porteùre, rions en ly n'engonray. [9i 
Or les metés a mort! Bon gré vous en saray; 

21 Et se vous ne le faites, je vous cour[ou]cheray." (93 

A 40b] Oy[t] la \[i\* capelain[s], s'a dit: „Ay, dieux hahay! [96 
Dame, a quoy pensés vous? Car ja che ne foray, 

24 No ja en men vivant ne le consylleray." 

,,Par dieu" che dîst la vielle qui pas n'ot le cuer vray. [98 
„Se vous n'escrisiés che, je vous courouchoray 

27 Et [je] vous jur sur dieu que morir vous feray." 

„Dame, u che dist ly prestres qui fu en grant esmay, |10i 
„A vo commandement cheste lettre feray; 

30 Mes bien sçay que jamais plus bel jour ne verray [10J, l"3 

LXXV1II. 

,J)ame cho dist ly prestres „par le corps Jhesu(s)-Christ. 
Je rcdoubte moult fort a faire ches cscrips, 
3 Quant sy tresbelle [dame] qui tant a cler [le] vis* 



i>Je Henry d'Engleterre soigneur et advoués, [12 

Je cominant et si prie a mes amis charne(l)z [14 
90 Au comte de Clocestre qu'en mon lieu est posés: [16 

Vous faictes prendre ffelaiue ot en '1' feu Tardés, [18 

Elle et sa portée, que riens n'en déportés! [19 
L42b] Et se vous ne le faictes, vous en rcpentirés [21 

Sy trescrueusoment, que vous tous en morés, 

Et hostoray vos terres vos bours et vos chités.»" 
96 „Ça/ k dist le chapellain: „dame, vous vo[us| dampnés, [22 

Quant si trcsbonne dame a tort morir ferés." 

„Or tost" ce dist la vielle „plus ne m'en sermonés, [25 
99 Faictes que ce brief [soitj a mon gré ordonnés! 

Et jo vous en donray et rente et deniers." 

„Dame," ce dist le prestre „faire me fault vos grés; [28 
102 Mais je sui tout certain, si bion rao paierés, [30 
Que jamais ne soray do la mort eschappés." 



A; LXXVII.22 le - LXXVIII.3 lo c. v. 
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En sera(y) el fu arse, mal sera ses pourfis; 
Et se jou ne l'y fay, jou en vauray trop pis. u 
6 „Par foy" [che] dist la dame „vous estes bien quetis, 
Quant conquester p[o]vés [tant] de vair et de gris, 
Que de faire men voel n'estes preus et hardis. 
9 Venôs, sy escrisiés! So serôs mes amis, 
Bien rentés en serôs et d'avoir enrichis." 
„Dame," che dist ly prestres „ne le fay moult envis." 

12 Adont prent a escrire, ainssy que je vous dis. [104 
Ainchois que il se fust do le dame partis, 
A fait ly caplanufs] ou IX- lettres ou dis. [109 

15 Es lettres commandoit ly riches rois Honris 

Ou conto de Clochestro qui estoit ses subgls [111 
Sur a perdre se vie ot trestous ses amis 

18 Qu'il ardesist Ellaine et aussy ses -II- fis. [112, 113 
Quant les briés furent fait, le dame dont je dis 
Sy les [fist]* seeler du tout a son devis, 

21 Et o derrain seel le roïne Anthecris 

Ala ferir le prestre d'un coutel ens ou pis, [120 
Le cuer ly a fendu \ il fu en l'eure occis. [121 

24 En le mèr le jeta, quant il fu avespris 



Dont se prinst a escripre le chapellain yrés, [LXXV1II 12 

105 En plourant fist le brief, moult fut dosconfortez; 
Car bien scet qu'en la fin en sera malmenas. 
Et quant le brief fut fait, ainsi qu'oy avés, 

108 La dame lui a dit: „Encor(es) en escriprôs. 

J'en veul avoir -II* pères. Or le[z] rae(z) délivrés [14 
De crueux mandemens encoires pis assés, 

111 Et dictes que le conte sera hault oncroés, [16, 17 
S'il ne lo fait tantost ardoir et embraser [18 
[Elle]* et sa portée sans en riens déporter!" 

114 Dieu, quo lo prestre fut dolant et osgarés! 
Il a fait les deux briefz et du tout ostorés, 
Et la vielle lui (a) dis[t] : „Avec moy buverés 

117 Et s'arés ung joiol tel que domandciôs."" 
Lors acola le prestre si que par amistés, 
Oncquoz le chappellain no fut garde donnés, 

120 Quant elle le fery d'un coutel es coûtés, |22 

L 13a] Le. cuer lui pour/e/«/y; a terre s'est versés, (23 



A: LXXVI 11,20 a fait — L: LX,tl3 Lui 
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Et puis a pris un brief, le roïne l'a mis [125 

Ou cargnon de cheluy qui estoit endormis. [126, 12? 

27 Lendemain au matin, quant jours fu esclarchis, [LXI 4 
Se leva ly mesages et puis a congiet pris. 

À 41a] Le dame ly donna -XV- florins massis, 

30 Et ly Hommains s'en va joians et esbaubis, [7 
A le voie se met, que n'y a fait detris"; 
Onques ne s'aresta, pour certain le vous dis, 

33 Tant qu'en Londres entra et au palais se mist; [8, 9 
La fu ly quens Gerars qui tant fu postais. [10 
A tant es(t) l[ej* mesage(s) qui s'escrie a hault cris! [11 

36 Et dist: „Chieux dame-dieux qui morut par Juïs [12 
Et qui fu an tierch jour de fia] mort surexis, 
11 gart che gentieu conte et trestous ses amis!" [13, 14 

39 „Messagier[s]," dist ly contes ,.vous soiés beneïs! [15 



Oncquez mot ne parla, ainsi fut assenés. 
123 „Par foy" dist elle en lui „bon paiement avés, 

Vous estes a tousjours depar moy bien rentes." 

Dont prinst le premier brief qui la fut estorés, [25 
126 Au message s'en vint qui dormoit enyvrés, [26 

Sa boisto lui ouvry; de vin fut si oultrés, 

Qu'il ne se donna garde dez maulz qu'il ot brassés. 

LXI. 

Or a le messagier esploitiet malement; 
Car sa lettre a cbangie par boire folement, 

3 Toute la nuit dormy, ne s'esvilla noiont, 

Au matin se leva et puis le congiet prent [27, 28 
A la vielle roïne qui le nuit proprement 

6 Avoit gettô le prestre en l'eaue coiement. 
(Et) Le message esploita par ytel couvonent, [30—32 
Qu'il est venu a Londres la chité qui resplent. [33 

9 Au palais est monté sans faire arrestement, 
Les barons d'Engleterre trouva en parlement. [34 
Cellui les salua a sa vois haultement [ 35 
12 En disant: „Jhesu-Crist, [a] qui le monde apent, (36 
Il sault et bonëyo par sou commandement [38 
Le conte de Clocestre et touto l'autre gent!- 
15 Et le conte respond a sa vois cleremont: [39 

A: LXXVIII,35 ly 
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De quel terre venés et do cotufait pais?*' 

„Sire, je vins [de]* Homme par dieu de paradis, [18 

42 Messagier[s] suy au pape qui tant est postais, 
Et chy endroit m'envoie ly [riches]* rois Henris 
Qui d'Engleterre ti[e]nt les castiaux et les chis. 

45 Tenez, vecy un # brief qui de luy fu tramis, [19 
Et se faites tout che que est en ces escri(p)s! a 
Dist ly contes: „Gontieux, tu soies benaïs!" 

48 Ly contes prist le brief qui tant fu agensis. [20 
Aiant es vous Klaine en[sl ou castiel de pris! (23 
Et quant ly contes voit !e roïne gentis, [25 

51 Tost et isnellement est en esta[nt] salis, 
A lo roïne va, se ly dist par avis: [26 
,,Veés chy une. lettre quo ly rois vo maris [28 

54 Envoie a vo gent corps, douche dame do pris!" 
Quant le roïne l'oit, sy on jeta un ris, [30 
Elle baisa lo brief ou V* fies ou sis. 

LXX1X. 

pliant lo roïne tint lo lettre soelee, 
(irant joie en démena le roïne honneree, 
3 Le brief baisa V- fois on une randonnée 



„Amis, bien vegniés vous par lo mien enscïent! 

Estes vous messagier? ne le chelés neent!" 
18 „Ûy" dist le message „a vo roy proprement. [41, 42 

Depar lui vous feray d'une lectro presont. a [45 
L 43b] Le conte ouvry le brief tretout incontinent [48 
21 Et puis lo délivra aux barons prestement; 

Le conto devant tous lo rechupt lïemont. 

Et adonc vint Helaine la rôyne au corps gent [49 
24 Et Marie avec lui qui le sert doulcement. 

Quant le conte le voit, si lui dist lïement: [50 

,.Royne debonairo," dist le conte au corps gent [52 
27 „Venez icy o moy, s'il vous vient a talent! 

Car vecy une leclre qui nous vient prestement [53 

Do Kommo la chité du roy au fier talent." 
30 Quant Helaino loy [joieuso on fut]* formont. [55 

Le conto ala vers* lui et la lectro lui tent, 

Et la damo lo prinst. si regarda briofmont [LXXIX 

A: LXXV11I, 41 a — 43 bons - L: LXI,30 s'en fut j. 
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Et a dit: „Moro dieu, vous en soiés loëe, 
Quant nouvelles oray du roy chelle journée!- 4 
6 Au conte descendy et dist sans demouree: 
„Sire, faites le lettre lire sans arestee!" [36 
A sen clerc erraninent l'a ly coms délivrée, |LXII, 2 
9 Chieux brise le saiel, s'a le chire faussée, 
Puis lisy le teneur coiement a (le) chelee; [3 

A4lb] Et quant de le roïne a le mort escoutee, [4 

12 Dont ne desist un mot pour d'or une caree, |5 
Mainte larmo ly est des yeux aval coulée. [6 
Quant ly contes le vit, s'a la coulour mueo, (7 

15 Et le dame Elaine est queùo pasmee; [8 
Et quant se releva, sy est hault oscrïee: 
„Ày rois debonaire bons do grant renomeo, [9 

18 Sarazin vous ont mort devant Romrao en le pr(\v)ee\ [10 
Dittes moy, syre clers, comment le gent dorvoo 
Ont ochis mon seigneur a lo brache quaroe! 

21 Se vous ne lo lisiés, je suis morte et finee. 4 ' [12 
„Dame, u che dist ly clers ,.par lo viertu nommée 
Je vauroie moult bien avoir l'amo- sev(e)reo, 



33 L'emprainto de son s(e)el qui estoit fait d'argent, 
Adonc dist la rôyne: „Or sçay je vraieraent 
Quo coste loctro cy viont du roy proprement. 

36 Faicte8 le lire au clore qui nous dira, comment [7 
Le roy Henry s'i fait sur la payenno gent.' 1 
„Dame," ce dist le conte „a vo commandement! 41 

LXI1. 

1 Le conte de Clocestre point ne s'i arresta, 
Son clerc bailla le briof qui la lectre froissa [8, 9 

3 La lectre pour//** et Jo brief regarda, [10 

Et quant il vit ce fait, tout le sanc lui mua. [Il 
Adonc par grand pitié la dame regarda, [12 

6 Pour la grand cruaultô tonromont soupira. [13 
Quant la damo parchut que le clor larmoia, [14 
Ello cbëy pausmee et en hault s'escria, [15, 16 
L44aJ „0 mere dieu" dist olle „que Jhesu-Crist porta, [17 
Est donc mort en bataille cellui qui m'espousa { 18 
Lo plus leal du monde ne qui jamais sera? 
12 Voir se vous estes mors, mon corps deffinora." |21 
Mario la puce! le bien le resconforta, 
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24 Et ceste lettre cby ne fust ains devisee. 

Do cheluy qui le fist estes moult pau amoe; [28 
Car vostre mort y est escripte et pourparlee." 

LXXX. 

„Dame" che dist ly clers „oyés m'entension, 

Ne me sçachiés maugrô — pour dieu vous en prion — , 
3 Se de le lettre dis le certaine raison!" 

„Nanny," che dist la dame „par dieu et par sen non." 

„Dame," che dist Jy clers „oyés que nous diron! 
6 Le bon roy d'Engleterre qui Henry a a non 

Mande au quen de Clochestre le nob[i]le baron [32 

Com lieutenant du roy de se maistre maison 
9 Sur a pierdre se terre et s'onneur et son non 

Que ces lettres vcùes sans nul' arestison 

Fâche sasir Elaine a le clere fachon 
12 Et andeux ses enfans qui sont bel enfanchon, [34 

Et se les fa[cej* mettre en un feu de carbon." [33 



„Dame," ce dist Marie „ne vous dementés ja 
15 Juqu'a tant que sçaros, comment la chose va." 

Le conte do Clocestro la lectre tost happa, 

Le clerc ne le pot lire pour la doleur qu'il a, 
18 Pour ce le prinst le conte, scavoir veult qu'il y a 

Le teneur tint en lui, la lectre regarda, 

La trâyson parchut dont forment souspira, 
21 Et la noblo roy ne grand dolcur démena. 

Le conte [haultement on plourant] dit lui a: 

„Pourquoy plourés, ma damo? Ne me celle[z\ le ja!" 
24 „Je scay bien" dist Holaine „que la chose mal va, 

Et que le roy est mort qui tant d'onneur fait m'a." 

,,Non est," ce dist le conte „mais beaucoup pis y a; 
27 Bien peiissiés voloir que il fust mort pieça. 

No sçay, pourquoy vous net, quant si fort vous ama." [25 

„Par foy" ce dist Holaine „trop piteux mos cy a. 
30 Dites vous qu'il me het? Est il escript y la?" 

„Ôyl," ce dist lo conte „ce brief onvoié m'a 

Et me mande et commando que je n'areste ja, [LXXX 7 — 10 
33 Tant que vous soyés arse, ainsi mandé le m'a, [13 
« Et vostre portoiiro aussi ardoir faurra; [12 

A: LXXX,13 faites - L: LXII.22 en p. h. 
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Quant Maine le belle ôy celle occoison, [LXIII, 1 
15 Elle quëy pasmee pardelés un leson; 

Mès relevé l'en ont sy princbo et sy baron. 

Et le belle roïne s'escrie a treshault ton: [4 
18 „IIe biaux dieux, quai ge fatt au bon roy men baron?! [17 

Ja me print par amours par vraie intension [6 

Et puis veult e'on ni'essiîle a tort et sans raison. 11 
21 La pleure tenrement se main a sen menton. [9 
A 42a] Atant es vous le vielle qui Marguerite ot (a) non, [22 

Qui revenoit de Dovres pour sçavoir l'oscachon, 
24 C'on feroit de le lettre dont scet le traïson! 



Ainsi le veult le roy qui ce brief in'envoia." 
36 Quant la dame l'entent, tout ly sang lui mua, 
L44b] Assés plus que devant son doeil lui augmenta; 

Ce ne fut pas merveille, se le doeil crut lui a. 

LX11I. 

Huant Helaine la dame celle nouvello [ô)y* [14 

Que le roy d'Englctcrre nvoit mandé ainsi 
3 Qu'elle fust arse en feu et ses enfens ossy, 

Adonc mena grant doeul et se gecta maint cry [17 

Et disoit: „D'Engleterro noble hom(me), qu'esse cy? 
6 Quant l'autrier m'espousas on ceste chité cy, [19 

Sy grant somblant d amour monstras an [corps \* de my; 

Par foy oncquez n'ama qui pour si pou hây." 
9 Adonc en paumoison la dame recbëy, [21 

Marie de Clocestre est a terre aveuc ly. 

Et le conte gentilz la roy ne saisi 
12 Et lui a dit: „Ma dame, taisiés vous! Je vous pry; 

Car foy que je doy dieu qui le monde estably 

Ja, se puis, nullement vous n'aroz mal par ray, 
15 Le roy a mal conseil, c'est tout par Penneniy, 

Par fàulz enortement a mandé ce fait cy." 

,.ifrllas," ce dist Holaine y ,qua[i] jou mosfait vers ly? [18 
18 Hafï], amis loiaux, et dont vous vient cecy? 

Ha[i , roy d'Engleterre, pourquoy m'avez hây? 

Jhesus le vous pardoinst qui oncquez ne menty." 
21 A ycelle raison que je vous compte ycy 

Vint la vielle roïne qui tantost desoendy, [22 

L: LXIII.1 ontendy — 7 co' 
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En le sale est entrée, et quant ôy le ton [23, 24 
D'Elaino qui plouroit, adont ly vint a bon, [24 

27 Elle est venue au conte et ly dist sans tenchon, |LXIV, 2 
,,Sire conlesf dist elle ,,pour dieu vous en prion: [i 
Que fait Henris mes fieux? [Dittes] m'en le fachon! (5 

30 Est il mor[s\* en bataille? Dite[s] m'ent Poccoison!" [6 
„Nanil," che dist ly contes .,fby que doy Simion; 
Mes raauvaise[8j nouvellez [chy] aporté ma on." 

LXXXI. 

,J)ame," che dist ly quens „envors moy ontendés! [8 
Ly rois Henris vo fteiw qui tant est natnrés [9 

3 Nous mande et nous commando par ses briés saielés 
Que nous ardons Elaine et ses enfans dalés; [10, 11 
11 covient que soit arse ou je pers mes chités." 

6 Dont Jist samblant la vielle que ses corps [fust] irés, [13 



En la sale monta et si homme aveuc lui. [25 
24 Moult fut lie en son cuer, quant elle ôy le cry. [25, 26 

LXIV. 

L45a] Or fut la malle vielle en la sale montée 

Au conte en est venue, n'y a fait arrestee, [27 
3 Et si le salua de la vertu discree, 

Et puis lui escria: „Frans quens de Rommoneo, [28 

Quelle nouvelle avés do mon filz escoutee? [29 
6 Est il mort en bataille devant Romme la lee? [30 

Trop vous voy cy endroit faire chiere effraee." 

„Dame," ce dist le conte, j'ay moult la chiere yree; [LXXXI,! 
9 Car vo jilz m'a mandé (et) par lectre seelleo [2 

Qii'Elaine sa moullier soit en feu embrasée, |4 

Et qu'on arde avec elle trestoute sa portée." 
12 Quant la viello l'entent, vers terre s'est clinee, 

Au samblard qu'elle fist contrefist le pausmee; [6 

Mais do ses gens fut tost la viello relevée. 
15 Holaine y est venue, d'elle fu acolee 

Et lui a dit: „Ma dame, trop sui mal atournee. 

A tort me fault morir, puisqu'a vo fil agroe; 
18 Et ancorez commande que on face embraseo 

Dez enfans [jumauxj dont j'ay fait la portée. 

Que demande il au fruit dont a fait engendrée? 
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Elle vint a Elaino, se dist: „Ne vous doubtés! |22 

Car s'il plest a Jhesu(s), ja mal ny avérés, [23 
9 Et je commande au conte qui tant est redoublés [24 

Qu il ne vous facbe mal ; car cho seroit pitôs, 1 25 

Se ly vo corps estoit ensement enbrasés." 
12 „Dame," che dist Elaine ou grande est ly biautés, 

^Jhesus-Cris(t) le vous mire que tant dit en avés! ,; 

Le vielle vint au conte et dist: „Or entendés! u 
15 Ne faites mal me tille, mes tresbien le gardés 

Jusqu'à tant qu'autre lettre et nouvelle avérés! 

Espoir que ly miens fieux se sera ravisés." |31 
18 „Dame t " cho dist ly contes „sagement [vous] parles." [26 

Dont se tourna lo vielle dont vous ôy avés, [35 

A Dovres repayra. Four dieu, or entendés! 
21 •VIII* bries avoit lo dame escris et saielés f 38 • 

Trostout sans le premier qui en estoit portés. 

Ly premiers mesagiers estoit ja retournes, 
24 Et fu par le roïno tellement ententés 

C'on luy canga sen brief; car il e[r]t* cnyvrés 
A 42b] Et recbut moult biel don et puis s'en lu alés 
27 Tout droitement vers Londres qui est bonne; s) ehités. 

Et le vielle mauvaise au point ne maint bontés 



21 Pas ne doivent morir par raison ordonnée." 
„Fille," ce dist la vielle „ne soiés effraee! [7 
Car vous n'y arés mal. Ne soiés ja doubtee! [8 

24 Je commande au bon conte qu'il n'ait char si oseo [9 
Que do vous a mesfaire une seulle pollee. u [10 
„Dame," c'a dit le conte „bien estes avisée.'* [18 

27 Atant devers Helaino s'en est tantost alee, 
Quatre fois le baisa tout d'une randonnée, 

L45b] En disant: „Bello fille, no soyés effraee, 

30 J'ay bien vostre bosongne au conte commandée, 
J'ay espoir que le roy a|ins]* l'anee passée [17 
Se vouldra retourner de sa folle pensée, 

33 Et qu'il no vorroit mie pour l'or d'uno controe 
Que fussiés on •!• feu d'un seul doit oscaudoo'* 
A ycolle parolle ello s'on est aloe. [19 

36 Ossi tost qu'elle fut de la chité sevrée, 
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A pris 'VU* sept me8affier[&] d'estranges horités [37 
30 Et puis l'un après l'autre lofurj* a les briés livrés 

Et envoiés au conte [qui]* Gerars fu clamés. 

Ly premiers m^a^iers s'est tellement fiastés, [39 
33 Qu'il est ens ou palais ysnellement entrés. [41 

Le roïne plouroit, moult est ses corps yrés; [42 

Quant le mesagier vit qui de Iy fu sev(e)rés, [LXV, 6 
36 A rencontre ly vint, se ly dist: „Cha venés ! [7 

Pour dieu que dist mes sires ly bons rois couronnés?'' 

„Par foy" dist ly messag[es]* „il vous mande amistés." 
39 Dont fu un pau l[i]* cuer[s] le dame (r)aseurés,* 

Elle dist a Marie qui ly estoit delés, 

„Marie, u dist ly damo „autre nouvelle arés." 
42 Ly mes atint* le brief qui estoit saielés, [9 

0 conte le bailla qui tant fu naturés. [10 



Donna ung messagier une loctre so(o)llee; [29 30 

Encoire en avoit [•VIII'J*, c'est vérité prouvée. [21 
39 Le message so part, s'a se voie hastee, [32 

Tant qu'a Londrez entra en ycelle vespree. 

Vers le palais s'en va courant de randonnée [33 
42 La ou Helaine estoit forment desconfortee, [34 

Et le conte dolent en cuer et en pensée 

Se s'avisa en lui qu'en sa prison fermée 
45 Terra le messagier jusqu(ez)' a la retournée 

Du riche roy Henry a le brace quarrce. 

LXV. 

Or fut le messagier bouté en fort(e) prison, 
Et la roïne Helaino faisoit grant marison, 

3 Moult estoicnt dolons lez prince(s) et ly baron. 
Atant es(t) ung messago a se maleïchon 
Qui par devant le conte se mist agenoullon! 

6 Quant Helaine le voit, si dreça le menton [35 
Et dist: „Beau sire dieu qui souffry passion, [36 37 
Envoiés moy nouvellez ou il n'ait se bien non!" 

9 Adonc tira le brief sans nul arrestison, [42 
L46a] Au comte le bailla qui Gérard avoit nom; [43 

Et le comte le prinst sans faire long sermon, 
12 A Holaine on monstra lo s(e)el a habandon 



A: LXXXI.30 les — 31 do — 38 messager -- 39 le — 42 Vyl. 
attainst sa letre L LXVI.14 — L: LXIV,38 une 



Digitized by Google 



- 77 - 



LXXXII. 

Ly contes de Clochestre le brief desseella, [15 
Il me[ï]smes le lut [et] dedens regarda. [16 
3 Quant il sceut que che fu, tenroment en ploura, [17 
Il a dit a Elaine: „Morir vous convorra; [18 
Car cheste lettre chy plus commandé le m'a, |19 
6 Que ne fesist ly autres. Adonques le monstra. 
Et le gentil roïne qui tenrement ploura, (25 
Quant le teneur parchut, a terre so pasma, [24 
9 Et puis s'est oscrïoe, quant elle se lova: 
„Ày roy[s] d'Engleterre, quant vo corps m'espousa, 
Vous m 'amies loiaument, recordé(r) on vous a 

12 De moy aucune cose qui aiusy grevé m'a." 
Dont pleure tenremont et ses cheviaux saqua, 
Marie de Clochestre moult grant duel démena, 

15 Ossy firent les dames et'decha ot dola: 

Mes qui [eiistj doleur, [per] Elaine (a)non a.* 
Quant elle voit qu'a tort morir le converra, 

18 Ses deux enfans jumaux aporter commenda, [26 



Et dist: „Congnissiés vous le s(e)el de vo(stre) baron?' 1 
„Par ma foy" dist Helaine ,je n'y voy se bien non." 

15 11 a ouvert le brief a sa devision, [LXXXII, 1 

La lectre [a] regardé du bout jusqu(ez)' au coron, [2 
Dont prinst a souspirer sa main a son menton, [3 

18 A la roïne dist: „Cy ne voy se mal non. |4 
Assés pis quo dovant cy endroit me mand'on: [5 
Se no vous fay ardoir en T feu de charbon 

21 Et [o]* vous, [dit] la lectre, [la] vostre nourrechon, 
Sy tost que rovenra en cesto région, 
La teste ra'ostera par dessoubz le menton." 

24 Quant Helaine l'entent, si soigna sa faisson, [8 
Tenrement souspira sa maiu a son menton, [7 
Sez II- filz demanda qui [sont] beau valleton; [18 

27 Et on les aporta sans faire long sermon. 

La les baisoit la dame lo boucho et le menton 

Et leur disoit: „Enfant, vo pere est moult félon, • 

30 Quant vous veult faire ardoir en *I* feu de charbon/' 
La se pasma sur eulz X* fois ou environ, 
Celle nuit fut gardée pardedens L donjon. 
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A 43a] Devant tous les barons elle les dosnua 
Et puis [douchement l'un apriès l'autre] baisa; 

21 La n'y ot sy dur cuer qui adont ne ploura. 

Ly contes de Clochestre de grant sens s avisa; [33 
Car les deux *?i««a?ier8 a mettre commanda 

24 Dedons une prison, et on les y mena. 
Ly messagierfs] du pape qu'il ot envoiet la 
Fu durement dolans que on l'enprisonna. 

27 Et ly tiers mesagier[sj ens ou palais entra, [42 
Le cargnon a porté, cascuns le regarda, [43 
Et dist ly uns a l'autre: „Jhesus nous aydera." 

LXXXIII. 

Or est ens ou palais ly ménages venus, [LXVI, 1 
0 conte s'aresta et ly fist biaux salus, [2 



33 Et le conte fist mettre le message en prison, [22—24 

Et l'ondemain matin par(e)lement fait a on 

Tout pour avoir conseil sur la conclusion. 
36 Ains l'eure du raidy 'III* messagiers ot on, 

Adès do pis en pis ost leur conclusion. 
L46b] Enfermez sont les mes(sages) par le commandison 
39 Du comte de Clocestre qui estoit moult preudon; 

Mais ne sont pas ensemble; car tous seulz les mist on 

Et la roïne pleure et fait grant raarison. 
42 Atant est la venus Toleprin mais garchou [27 

Qui le brief de la dame em porto, o criblon, [28 

A la vielle ot esté ou il reehupt beau don 
45 Et l'euist bien doré a se maleïchon, 

S'ot la Jectre changie a sa male[ïch]on*; 

Cil entra ou palais ou furent li baron. 

LXVI. 

0[r] fut le messagier en la sale vautie, | LXXXIII, 1 
Pardevant les barons erramment s'umillio. [2 

3 La roïne le voit, contre lui est saillie, 

Ses bras lui mist au col et moult bien le festie 
Et se lui dist: „Amis, or ne me ehelôs mie! 

6 Que fait le roy Henri dont je fus noche(r)ïo? a 

„Damo, u (ce) dist le message ,,par dieu le filz Marie, 
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5 Lo lettre ly moudra que n'y est ariestus; [lo' 
Bien y fu ly saiaux d'Elaine conn[e]iis. [17 
Ly conte[8j de Clochostre n'y est plus atendus, 

6 Le saiel debrisa ly frans contes menbrus, [20 

Il meïsmes ses corp[s] a tous les mos pourlus, 

De plourer ne se fust ly frans contes tenus, 
9 Se dist a le roïne: „Vous n'y viverés plus, [22 

Ly vostrefsj jugemen[s] est a che cop venus; 

Car ly bons rois Henris qui n'est mie vo d[r]us [25 
12 Me mande que seray par le guolle pendus, [25, 29 
tantost que [ajray* ychès escrips veiis, 

Ne fay ardoir vo corps et vos entans tous nus." [26, 28 



Dame, il tait trcsbien et vous tient a amie 
9 Et vous salue moult ot vers vous s'umilie." 

Quant la dame l'entent, moult en fut resjoïe, 

8y dist: „Doulz Jhesu-Crist qu'en la vierge Marie 
12 Aombra pour sauver toute humaine lignie, 

Des mos que cil me dist je te lue et gracie." 

Le mez attainst sa letre, si l'a errant baillie 
15 Au comte de Clocestre qui moult ot baronnie 

Et le signe monstra a la dame jolie. [3 

Colle lo regarda et a rais s'estudie, [4 
18 Quci(le) chose elle contonoit ou amour ou envie, 
L47a] La lectre a gecté dovant la baronnie. 

Le conte a la lectre vistoment dosploïe, [6 
21 Bonno nouvelle atent la roïne prisie; 

Mais lo conte lui dist par moult grand felonnie: [9 

,,Dame, moult sui dolant par le vierge Marie; 
24 Car corn plus viont avant et plus estes hâye. 

t'y vous mande le roy qui vous am[é n'a]* mie [11, 12 

Que je vous face ardoir devant la baronnie, [i4 
27 Et la vostro portée aussi par compaignie, 

Et «'ainsi ne le fay, jl en jure et affio [13 

Que pendro me fera et toute ma lignie. [12 
(l Zeile freigelassen vom Copisten). 
30 Or regardés, comment vous aroit respitie!" 

Quant la dame Tentent, moult on fut courouchie, 

TYnronient va plourant com(me) fornmo despaisie, 
33 Moult bien le conforta la pucelle Marie, 

Et ly quens souspira et la bachellcrio, 

A. LXXXIII.H- jtiffcnuiit — 13 yrav — L: LXVl,l , ô ame raamie 



Digitized by Google 



- 80 - 

15 „Elas," che dist Elaine „vrais pères do lassus, [52 
Que demande ly rois? [Li fil]* que j'ay eux 
// n'ont mort desei*vy[e) par dieu qui maint Jassus. [59 

18 Lors les baise et oco/e, ses puings a debatus, [55 
Sur les cnfans se pasme, a tierre quëy jus. 
Marie de Clochestre ly a dit: „Lovés sus! 

21 Car se vous y mores, je ne viveray plus." 

LXXXIV. 

„Syre," che [dist Elaine]* qui tant ot de bonté 



„Ho dieux," [ce] dist le conte „vecy grant deablerie! 
36 C'est p[itié] et meschief par dieu c'on sacrefie 

Que cesto dame cy est ensement partie 

Et qu'a grant tort sera destruito et essillie. 
39 Dont commença le conte sans point faire detrie 

Qu'on mette le message en prison vorroullie; 

Et le mes(sage) y fut mis qui n'a talent de rire. 
42 Or entendez q'un aultro messagier sans detrie 

Ens ou palais ontra ou fut la baronnie! 

La rôyne le voit, en estant s'est drochie, 
45 Au messagier demande: „Or me dy — je te prie — : 
L47b] Que fait le roy Henry? Ne le me choile mie!" 

„Dame," dist le message „no vous salue mie, 
48 Ja de vous ne parla, se dieu me bonèye." 

Âinsi dist lo messago dont je vous seneffie; 

Car escolé en fut de la vielle esragie. 
51 Quant Holaine l'entent, moult en fut esbahie; 

„Hellas" ce dist \Ilelaine)* ,je sui a mort jugie, [15 

11 me convient morir, or sui je bien trâye." 
54 Le doeul qu'elle mena dire no le puis mie, 

Les enfens acola et baisa mainte fie. [18 

,.Enfans," [ce] dist la dame „vo mere est exillie. 
57 Ho, conte de Clocestre, vecy oeuvre ennemie, 

Se cos 'II' enfens cy pordont ainsi la vie ! 

Car, si m'ait Jhesu-Crist, Hz nont mort deservie. [17 
60 Je ne donne de moy une fooulle d'ortie, 

Mais que mes -II- onfans aient sauvé la vie." 

LXVII. 

La roïne se paine, moult fut desconfortee, 
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„Jo prie a vo gent corps ot a tout le barné(l) 
3 C'on me faicho niorir, puis que dieu vint a gré." 

Xe sçay c'on vous aroit plus lonc plait devisé: [LXVII,6 

Tout ly *IX* messagier sont en prison bouté, [5 
A 43b] 6 Jusqu'à IX ; en y vint — syachiés en vérité! —, [7 

Et que plus vint avant et plus sont desguisé [4 

Ly manderaont obscur, félon et desraô. 
9 Kt ly quens de Clochestre a hautement parlé [16 

Et dist: „Seigneur baron, je dy en vérité: |23 

Morir fault le roïne, trop avons aresté." 
12 „Ch'est vray," dïent ly prinche „le (fait) fault jeter oultré." [20 

Ly contes prist la dame voiant tout le barné 

Et dist: „Dame roiaux, or oyé[s) men pensé! 
15 Ly rois voeul[t] c'on vous arge, nous l'avons bien prouvé[23,24 

Par les briés qu'il envoie qui sont bien saielô; 

Mès foy que doy a diou qui tout a estoré 



Lo [message]* a baillie sa lectre bien s(e)elleo, 
3 Se fut [en] conchitoire ouverte ot declaireo; 

Mais de mal on [moult] pis fut la chose tourneo. [LXXXIV,7 

Ly quens fist le message mettre en prison fermée, [5 
6 Ne sçay que vous on fut la canchon demeneo, [4 

•IX* mossagiers par compte ont [la] mort aportee [6 

Do lo gentil roïne par lettre bien s(e)elleo. 
9 Dont la roïne en fut jugie en la journée 

Dell]* corps ardoir [on feu] avecquos sa portée. 

Quant ôy que ainsi sa mort ostoit jurée, 
L48a] 12 Vous povés bien sçavoir que moult fut cftraee, 

Droit pardevant Marie est chëuo pausmee; 

Et Mario la belle s'est a terre clinee 
15 En grand doeul démenant forment desconfortee. 

Le comte dist on hault a se gent honnourco, [9 

„Seignours barons," dist il „or oyés ma pensée! 
18 11 conviont que no dame soit on feu embrasée, 

Ainsi on est la choso de nous tous acordeo." 

»Ct>st voir" dist[rent\ li per. La y ot grant crïeo, (12 
2i A ce mot le bon comte a lo cbiero levée 

Et a dit aux barons a moult grand alleneo: 

^Seigneurs, puisque no dame doit estre a mort livrée 1 10 
24 Par lo command du roy d'Englotorro la lee, [15 
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18 Ne vous arderay mio, qu'il n'en ert retourné [25 

Un niombre de vo corps que ly aray moustré." |20 . 

Ung riche brant d'achier a tantost demandé, 
21 Et uns siens cambrelens ly a tantos[t] livré. 

Il le jota du four(el), ce jeta grant clar(e)té, 

Pardevant le barnage que on ot assamblé 
24 A pris le d(u)estre bras le dame o corps sené 

Ou ly aniaux estoit de quoy Tôt espousé 

Ly riches rois Hcnris ou tant ot loyauté 
27 [Et] qui ne scet nul mot de cesto fausseté. 

Et ly quons do Clochestre a tost le bran combré, [27 

Tollement le fery de son brant afilé, 
30 Que pardevant le pouple ly a parmy copé. [26 

Ho, dieux, que le roïno a haultement crié! 

Pardevant tout le peuple a sy grant cry jeté, 
33 Que trostout qui la sont on ont trestout plouré 

Et dïent: „Siro dieus pores do (sainte) trinité, 

Onques en nul païs n'avint telle pité." 

LXXXV. 

Moult furent osbahy IjiJ* baron chovalior 

Dames chevalereuses sergan|tj* et escuier 
3 Qui la roïno viront ainsy l[oJ* brach trenchier 

Et sy hideusement oscrïer et noisior 

Et dame dieu de gloire reclamer et huquier. 
6 „E(t) dieux," cho dist Elaino „con mortel oncombrier! 

Ày, rois débonnaire fieux do noble princhicr, 
A 44a] Et que demandés vous vo courtoise moullier? 
9 Onques ne vous nietfis le monte d'un denier." 

La ploura tonrement, ne s'en pot saisïer; 

Car ello voit de ly le vormel sans raier. 
12 Ly contes do Clochestre ne s'y vault atargier, 

Du memtel le roïne ala ung pan trenchier, [30 



Pas ne sera la dame toute arse n(e) ? embrasée, |18 

Q'une pièce n'en soit a son seigneur mouatree; [19 
27 Le brae lui trencheray." Dont a le main combine 1 28 

Tout pardevant les contes lui a le main eoppee\ |30 

Dont la dame cëy de destresse pausmee. 
30 Du pan do son mantel dont la robo est fouree [LXXX V,13 
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]a brach cy envoleppe, ot puis sans detrïer [31 
15 En maîne le roïne sans point do l'atargier. [33 

Sa nieche va aveuques — u i(t) n'ot qu'enseignier — 

Qui pour se dame raaine un [tros] grant doel plenier. [32 
18 Et le roïne va ses enfans enbracbier [34 

Et puis les commencha tenprement a baisior. 

„Enfant," che dist Elaine „veehy grant oncorabrior! [35 
21 He contos de Clochestre, faites les baptisier, [36 

Ains qu'il reçoient mort! Il en ont bon mestier." 



Le main a tout le brac a il envolepeo. [14 
Dont y ot en co jour mainte larme plouree; [17 

33 Dedons sa chambre fut Helaine rewiewee, [)5 
Entro ses -II* enfans fut toute escavelee, |18 
Lors dist: „Las[se] meschant, morra dont ma portée? [20 

36 He conte, je vous pry qu'il vous plaise et agrée: [21 
(Quo) Se vous povez par voie [et par] nulle riens née 
Que [des enfans la vie]* puist estro respitee, 

39 Sy en voulliés penser bion en ceste journée! 

L48b] Car je n'acompte a moy une pomme paree. u 

LXVI1I. 

„Conte," [coj dist Hclaino la roïne o vis cler 

,,Je vous prie pour dieu que [vous] voulliés pensor 
3 Que mes II- enfans puissent de la mort escbapper; 

Quant est a moy, je veul ceste mort endurer. 

Or m'ayés en couvent de mes enfans sauver! 
6 Sy en vouldray plus lie de co monde tiner." 

Dont commença la dame [moult] forment a plourer 

Et pardevant lo conte a deux genoulz gecter. 
9 Quant lo conto le voit tellement démener, 

Adonc [il] se commenoe forment a pourpenser, 

D'une grande merveille si se vault aviser; 
12 Oncques nulz homs n'ôy parelle recorder. 

Sa main a son menton s'i prinst a souspirer, 

Le chambre qui fut plaine de maint franc bacolcr 
15 De dames damoisfellesj qu'on y fist assamblor 

A fait tout hors vuidier, puis a fait Tuis fermer. 

Fors eulz III- seulomont n'y peusist on trouver; 
18 La royne y ostoit qu(o)*on [ne] doit oublier 

Et Mario la belle que point no doy choller. 
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LXXXVI. 

„Z?«ww" che dist contes a le chiere hardie [LXVIII,23 

„Je suy ly plus dolans qui soit jusqu'en Surie; 
3 Car je pensse a tel cose pour vo corps faire aïe, [24 

De quoy j'amenriray mon sanc et me lignie." 

Quant le dame l'entent, tenrement pleure et crie. (L49a 
6 Ly quens a fait vuidier toute le baronnie, 

En le cambre pai^ee qui dor estoit br[u]nie* 

Ne reme8t forques luy et se niecho Marie. 
9 Et le franche roïne qui tant estoit courchie 

Et les potis onfans dont elle yer[t) acouchie. 

Et ly contes Gierars qui [moult ot seignourie]* 
12 Apella se niecham qui tant fu agensie, 

^Cousine," dist ly quens „entendés c'o« vous die! 

Le jour que fustes née pour vray le vous afie — 
15 Fu de moy cns es chieux lo planette coisie, 

Et la trouvay le nuit par droit scons de clergie 

Que vous sériés par fu et arse ot assillie. 
18 Et v(e)e8 ychy vo dame qui ert a tort jugie 

Et que [/'en vuet] ¥ ardoir et ly tolir (e)\o vie! 

Je veul que do morir soies apareillie; 
A 44b] 21 Ou non de lo roïne sorés ou fu lanckie." 

Quant ly pucelle Tôt, tou[s] ly sans ly fromie, 

Nonpourquant respondy: A, dieu[x], jo te gracie, 
24 Quant pour ma mort sera ma dame respitie." 

Dont le va acoler, doucheraent Ta baisie 

Et dist: „Dame roïne, [je]* suy apareilio 



Le conte fu letrés a vérité prouver, 
21 Moult piteusement va la dame regarder, 

Atant le prinst le conte briefment a appeller, 

»Dame," ce dist le conte „bien me devez amer; [LXXXVI,1 
24 Car je pense a tel chose furnir et ordonnor [3 

Dont, so puis esploitier, vous porrés eschapper. u 



A: LXXXVJ,1 lo — 5 l'or, hier ab yehe.n die. Hss. rjemrinsant L 
heginnl die ù -Tirade mit dieser Zeile. Die Varianten L bleiben wie aw- 
fanga unbezeiehnet. — 5 durement — 7 pareo — brenio A — 8 N'estoient — 
9 tresdureraeut — 10 11 Mteken nach 12 A — 10 808 .. . estoit — 11 qui 
fa agensie A — 12 A appelle sa niepeo — 13 Ma niepee .... que v. 
prie - 15 u chiel — 16 La fut par moy trouré p. bon s. — 17 p. feu 
a. — 18 Vous vez . . . , a t. est — 19 qu'on Je v. — que de vous A — 
20 vous s. — 21 en f. bruïe 23 vray — 24 moy — 26 açachiés A 
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27 De morir en vo non. Ja n[e soie]* espargnie! 

Ains enteray au feu pour vous a chiere lie. 

Priés souvent pour moy! Ch'est cbo que je vous prie." 
30 Quant [la] dame l'entent, hautement] pleure et crie; 

Et ly contes s'assist qui tenrement larmie, 

ifagarde se niechain qui ne s'esmaia mie 
33 A rechevoir le mort pour se dame jolie, fL 49b 

Adont le va baisier et ly dist: „Douche amie, 

Pardonne moy ta mort! Car je le t'ay jugie." 
36 „Oncles, 4t dist la pucelle „dieux pardon vous otrie 

Ossy treswmVment, biaux oucles, je ly prie. 

Que ly doux Jhesu(«]-Cris(t) pardonna sans envie 
39 Le trescrueuse mort qui ly fu pourcachie, 

Quant Longis le fer(a)y de se lanche esguisie." 

La fu sse grant pité de vir Je compaignie; 
42 Car il n'y ot choluy quensy ne s'atenrie, 

Qu'a paines po(oi)t parler. Mès ly belle Marie 

Dist: „Oncles, je vous pry que(//^) soit aparellio 
45 Me damo souffisans K qu'elle no meure mie, 

Et c'ou batiel le voie o sa povre me[sjnnie; 

Car se je les y voy, jou on moray plus lie.* 1 



27 n'ert A — 29 a dieu — 30 Helaine — 31 s'assiet — 32 Et r. sa 

niepce . . s'esmaie — 83 De prisie — 34 so — 36 le — 37 

treshumbleraent . . • supplie — 38 Au d. J.-C. qui p. — 40 la — 41 
prande — 42 qui ne s'en — 43 puist — 45 souffissanment — 46 ot — 
47 le 
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Zusàtze und Berichtigungen. 

S. 19. 70] fùge hinzu: coms N. Sg. 79,8; Obi. Sg. auen 80, 7 
fel 71, 9; N. Pl. fil 71, 19 

S. 20. 731 f. h.: niWtam 86, 12, 32 gogen ntor/t* 86, 8 '— 
73a| f. h.: Als ursprtingliehes Neutr. Pl. ist anzuliihren 
lrrache: a le. b. quarrec 79, 20 (ebenso L 64, 46) — 75J 
t. h.: quelle 64, 31 neben quel 78, 40; tellement 64, 50; 
84, 29 neben especialmeut 77, 15, loiernent 64, 64, 36, 
loiaument 82, Il 75aj f. h.: Durch Reini gesichert ist 
auch der substantivierte alto Comparât. Obi. Sg. le piour 
71, 19 

S. 21. 77J f. h.: espoir 81, 17; jur 77, 27 gegen afie (:) 86, 15; 
mande 77, 15; prie (:) 86, 30; redouble 78, 2 — 83J 
f. h.: demoray 69, 3 — 84] f. h : prorneteray 77, 11; 
ricrray 83, 21; viverés 83, 9 

S. 22. 85 1 f. h.: ;>owr<» 68, 24; saray 77, 20; roroy 68, 23 
neben arderay 84, 18 — 86] f. h.: avérait 75, 45 gegen 
aroit 75, 46 87J f. h.: orray 68, 21 — 89] Z. 3 1 : 
acoit st. «ro< -• 90 j f. h : pourlid 64, 55 neben lisy 76, 
36; 79, 10 — 91] f. h.: pourlus 83, 7; 75, 27; 

vgl. in L: crut 62, 38; parchut 60, 58 

S. 23. 92] Z. 6 I.: be.ntïchon st. beneïchou — f. h.: «*;* o««V 
64, 9 gegen sonneur 80, 9; vgl. auch sestudie 66. 17 

S. 24. 100] Z 1 1.: „Noch kein* 1 st. „Noch bcira u — f. h.: 
mef suies 83, 7; ponnaour 71, 8; porteùre 77, 19; reite 77, 
17; 80, 10; aber ausser veoir y veïr auch vir 86, 42 — 
101] f. h.: aïe 86, 3; traïson L 59, 31 — 102] f. h.: 
vraiement 63, 62 — 102a] f. h : Vortoniges tonloses e 
zwischon Vokalon fâllt otter aus: carqnon 68, 5; 77, 3; 
78, 26; 82, 28 neben car[e\gnon 74, 29; coure/lie 86, 9 
neben eoureehie 64, 32; courouchié 75, 51; eouroucheray 
77, 26; eour[ou]cheray 77, 21; sev(e)ree 79, 23; sev(e)rés 
81, 35 

S. 25. 105] f. h.: ly vo corps 81, 11, vo pats 75, 53 neben 

rostre andsté 75, 53; rostre mort 75, 44 
S. 36. LV, 6: 1.: fare(s) st. fare{e) 
S. 64 L LX, 42 1. : st. î 
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Lebenslauf. 

Ain 26. Juni 1882 wurde ich, Henry Bussmann, evang.-luth. 
Confession und preussischer Staatsangehôrigkeit, als Sohn des Kauf- 
nianns Clamor Bussmann in Goslar a. H. geboren. Von Ostern 
1894 — 99 besuchte ich die Realschule zu Wolfenbiittel, daim die 
Oberrealschulo zu Braunschweig, die ich 1902 mit dem Zeugnis 
der Reife verliess. Ich widmete mich dem Studiuni der neueren 
Sprachon an dcn Universitaten Greifswald, Strassburg, Kiel und 
Freiburg. Das Examen rigorosum bestand ich am 2. Marz 1907. 

Meine akademischen Lehrer waren: Baist, Rudolf Credner, 
Gerland, Grober, Heuckenkamp, Holthausen, Konrath, 
Koeppel, Kôrting, Krûmmel, Neumanu, Rehmke, Rudolph, 
Schmekel, Schuppe, Stengel, Stock, Ulmann, Wetz. 

Allen meinen verehrten Lehrern sprecbe ich meincn herzlichsten 
Dauk aus. Ganz besonders aber danke ich Herrn Prof. Dr. Stengel 
filr die frcundliche Unterstutziiug, die er mir wRhreud der Anfrrti- 
gung vorstehender Arbeit jeder Zeit bereitwilligst angedeihen liess. 
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